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HE  present  Edition  of  the  Sacred  Books  of  the  Old  Testament 
in  Hebrew  exhibits  the  reconstructed  text  on  the  basis  of  which 
the  new  translation  of  the  Bible  has  been  prepared  by  the  learned 
contributors  mentioned  on  the  other  page  of  the  cover.  It  is, 
therefore,  the  exact  counterpart  of  the  English  edition.  Wherever 
•$•  the  translation  is  based  on  a  departure  from  the  Received  Text, 
the  deviation  appears  here  in  the  Hebrew  text.  Transpositions 
in  the  translation  are  also  found  here  in  the  original. 

Departures  from  the  Received  Text  are  indicated  by  diacritical 


signs:  «»(/.£.  V  =  Versions)  designates  a  reading  adopted  on  the  authority  of  the  10 
Ancient  Versions;  <>  (i.  e.  c  =  conjecture),   conjectural  emendations;  and  "  (/.  e. 
1  =  llpa),  changes  involving  merely  a  departure  from  the  Masoretic  points,  or 
a  different  division  of  the  consonantal  text  (e.  g.  rilfe^  >1UI,  Eccl.  10,1).    A  pDB  I 
indicates  transposition  of  the  Masoretic  plDB  t|lD ;  • « is  used  in  cases  where  the 
•Hp  has  been  adopted  instead  of  the  2V13,  and  «»  for  changes  introduced  on  the  15 
strength  of  parallel  passages.    Doubtful  words  or  passages  are  marked  with 
notes  of  interrogation  (i»).    Occasionally  two  diacritical  marks  are  combined, 
e.  g.  *  »,  i.  e.  deviations  from  the  Received  Text  suggested  by  the  Versions  as 
well  as  by  parallel  passages ;  or  *  >,  i.  e.  departures  from  the  Masoretic  points 
supported  by  the  Versions,  &c.  —  \\  calls  attention  to  transposed  passages,  e.  g.  20 
\\>  45 , 6,  the  traditional  position  of  the  words  in  the  Received  Text  being  marked 
by  []  while  the  transposed  words  are  enclosed  in  [  ].     In  cases  where  two  or 
three  consecutive  words  are  transposed  the  traditional  sequence  is  indicated  by 
*  2  3  &c.  respectively  prefixed  to  the  individual  words  (e.g.  1^46,5).    Hopelessly 
corrupt  passages  are  indicated  by  *  » «  *  \ ,  while  asterisks  *  #  *  *  point  to  lacuna  25 
in  the  original. 

The  titles  of  the  Psalms  (including  historical  and  musical  notices) ,  as  well 
as  n^D  and  other  liturgical  formula  (e.g.  25,22)  have  been  printed  in  RED,  also 
the  acrostic  letters  in  the  alphabetical  Psalms  (9 . 10 . 25  . 34 . 37 .  in .  1 19. 145),  the 
doxological  subscriptions  at  the  close  of  the  first  four  books  (41, 13;  72, 18589, 52;  30 
106,48),  and  the  headings  (]Mfftk"\  "IBD  &c.)  indicating  the  traditional  division  into 
five  books.  None  of  these  elements  (the  acrostic  letters,  of  course,  excepted) 
formed  a  part  of  the  original  text  of  the  Psalms  to  which  they  are  attached. 

The  Ancient  Versions  are  referred  to  in  the  Notes  under  the  following 
abbreviations:  M  =   Masoretic  Text;   <5  =  LXX;  2T  =  Targum;  S  =  Peshita;  35 
£=Vetus  Latina;  3  (*'.  e.  St.  Jerome)  =  Vulgate;  'A  =  Aquila;  0  =  Theodotion; 
I.  =  Symmachos.  <5A  means  Codex  Alexandrinus  (A),  (5L  =  Lucianic  recension 
(A),  (5s  =  Sinaiticus  («),  <gv  =  Vaticanus  (B).    It  has  not  been  deemed  necessary 
to  classify  all  the  divergences  exhibited  by  the  Ancient  Versions.     As  a  rule, 
only  those  variations  have  been  recorded  on  the  authority  of  which  an  emen-  40 
dation  has  been  adopted  by  the  editor  of  the  text. 

The  heavy -faced  figures  in  the  left  margin  of  the  Notes  (i,  2,  3,  &c.)  refer 
to  the  chapters,  the  numbers  in  (  )  to  the  verses  of  the  Hebrew  text.  The  markA 
means  omit(s)  or  omitted  by. 
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96  ~°tf3«c§-S*-  (p0afm0  $3-©»Si*>-  140,3—148,6 


140    (3)  vir,  for  M  my,  OLSHAUSEN. 

(9)  pen,  from  p&3=psn=N;ttn  (144,13). 

At  the  end,  1DVT  should  be  carried  over  to  v.  10. 
(10)  Read  Qere  lO-'EO1'  for  Kethib  1B1D3V 
(n)  B'fi^  for  Jl  Urn".  5 


141  (3)  Jit  mS2  is  probably  a  substantive  like  met?,  since  ty  could  not  otherwise  be  ex 

plained. 

(5)  *NJP  13,  for  4H  liy  -o,  at  the  end  of  the  third  line  ?    The  Arabism  would  not  be 
surprising.    The  text  here,  as  also  that  of  the  following  verse,  contains  several  10 
other  stumbling  blocks. 

(6)  The  words  can  be  translated,  but  not  adapted  to  the  context  (OLSHAUSEN). 

(7)  The  two  lines  of  the  verse  do  not  fit  together. 

(8)  At  the  beginning  of  this  verse,  a  petition  seems  to  have  fallen  out. 

(10)  Dnn»3»3,  for  M  vnD3&3.  15 

142  (4)  The  beginning  belongs  to  v.  3.    The  two  following  sentences  would  be  more 

intelligible  in  the  reverse  order. 

(5)  Y3B  ^  ]W  seems  to  be  an  explanatory  gloss  to  "Btol^  unn  )»K.    The  words  seem 

to  have  crept  in  here  from  the  margin,  superseding  a  !?KOb>  which  we  should  ex-  20 
pect  after  n«i. 

(8)  lins11  must  have  the  sense  of  look  for,  wait,  which  $  d|a£  viTrouevoOaiv  MKOUOI 
and  A,  d|a£  irepiu^vouai  bixaioi,  both  express;  cf.  Job  36,2. 

*43    (9)  VT'Dn,  following  (5  STI  upoq  0£  KctrdqpuYov,  for  WD3  of  ^l.  25 

F  a  •- 

144  (2)  For  M  'ey  read  n"»j?.  ___^  1    ' 

(13)  Read  irTKtt,  for  iH  liMjO,  following  (5  -rc^clrf/  iH  D>1p<1£)):)=]<p.5tt  (140,9). 

(14)  D^aoo  ll^Sl^N,  and  nxsv  in  the  following  line,  are  quite  uncertain  in  meaning. 

30 

145  (5)  At  the  end  of  the  first  line,  n3.T  should  be  read  instead  of  M  nm  at  the  begin 

ning  of  the  second  following  (5  xai  rr|v  ueya\oTrp^Treiav  if\<;  b6Zr\c,  Tfjq  &YIIU(J^- 
vr\<;  aou  XaXrjaouaiv,  v.«poji  ylo\juwii  juka^o. 

(6)  The  1  at  the  beginning  is  only  there  because  the  psalm  is  alphabetical. 

(14)  The  verse  beginning  with  1  seems  to   have  been  lost.     (53  restore  it  (TTUJTOI;  35 
Kupio?  £v  ToTq  \6Yoi<;  auxoO,  xai  8aio<;  dv  Traai  TOII;  ?pTot<;  ecu-rod,  JLpo  oat  ^Muepa 
u-oiO-jAx   vbeAj2»    jt^vio   »eiO\ua  =  V»J?fi   ^32   TDm,    V131    ^33  HIH^  pJO,    r/i   Cod. 
Kennic.  No.  142)  but,  apparently,  simply  by  conjecture. 

r47     (!)  ^l1?!  f°r  ^  nn)?!)  VENEMA,  Commentarins  in  Psalmos  (Leuward  1762-67).  40 

(20)   VBBBTC),  for  M 

148     (6)   ni3J>\  for  ill  113J?\ 


120,1—139,21  -<**3«©**-  (peafnte  &&»&*»-  95 

I2O  Songs  of  the  Return,  e.  g.  from  the  Exile  to  the  Holy  Land,  an  interpretation, 

however,  which  is  not  sufficiently  justified  by  the  tenor  of  the  poems. 
Others  again  consider  them  Songs  of  the  Pilgrimages,  i.  c.  psalms  which  were 
closely  connected  with  the  legally  prescribed  regular  pilgrimages  to  the  Sanc 
tuary,  and  such  a  connection  seems  unmistakable,  or,  at  least,  highly  probable  5 
in  several  of  these  psalms.  The  majority  of  them,  however,  have,  as  it  seems, 
nothing  at  all  to  do  with  the  pilgrimages,  and  the  meaning  of  the  expression 
cannot  yet  be  regarded  as  determined"  (OLSHAUSEN).  [Cf.  D.  G.  STEVENS  and 
GEO.  F.  MOORE  in  \\\&  Johns  Hopkins  University  Circulars,  No.  114,  July  1894]. 

10 

123     (4)  For  4&  D^JNPn  read  D'ttttV^,  following  05  TO  oveiboi;  TO!?  eu6r|vou(nv;  and  the 
Kethib  D'OVN^  instead  of  the  Qere  D^f1  wb. 

125  (3)  ivr,  following  (5  OTI  OUK  ctcpnaei,  f°r  ^  HU\  JHVH  is  the  subject. 

15 

126  (0  n-ap,  for  &  r\y\y. 

(4)  ni33  trp'SKS  does  not  connect  with  what  precedes.    We  must  suppose  that  there 

is  a  lacuna.    The  a'p^DN  are  not  CPD  ^SK,  but  dry  channels. 
(6)  &  Nbto  before  £1  ^o  is  to  be  struck  out,  and  ^K>b  read  and  explained  according 

to  Amos  9,  13.  20 

127  (2)  Even  so  giveth  He  to  His  beloved  in  sleep  is  the  traditional,  but  quite  inadmis 

sible  translation  of  the  third  line.    The  Hebrew  words  are  unintelligible. 

129     (6)  *^n,  for  itt  t\bv  (ORTENBERG,  Zttr  Textkritik  der  Psalmen,  p.  30).     Literally:  25 
which  unthereth  before  the  second  sprouting. 


130    (5)  m;vb,  for  A\  m,T. 

(6)  [For  the  repetition  of  "lp^  nniatf  cf.  I.  M.  Casanowicz,  Paronomasia  in  the  Old 
Testament,  Boston,  1894].  30 

135  (!7)  •#*  *]*  a^so  nas  arisen  here  from  *\K  nose  (115,6).    This  shows  the  author's  method. 
His  Hebrew  is  characterized  by  the  expression  W  pN. 


136  (9)  n^ctoo1?  for  itt  nibwDoX  as  in  v.  8.  35 

137  (8)  nvritfn,  for  ^l  mnwn;  an  active  meaning  is  necessary. 


139  (11)  ^°>da\  (=^30"),  for  iH  '2BW,  EWALD. 

(14)  Verses  13  and  15  go  together.    V.  14  breaks  the  connection,  and  HITZIG,  very  40 
properly,  places  it  before  v.  13. 
JTbsa,  as  read  by  ®$3%,  for  VT^a:  of  £t. 

(16)  The  first  sentence  of  v.  16  belongs  to  v.  15.  nVs  cannot  be  referred  to  the 
following  D^D^  of  M,  as  days  are  not  entered  in  the  divine  roll,  but,  at  least  in 
the  first  instance,  men.  Some  preceding  sentence,  therefore,  which  contained  45 
this  necessary  substantive  must  have  been  lost;  perhaps:  thus  are  all  men  known 
to  thee.  Instead  of  itt  D^C11  read  D'lB,  for  days  are  not  in  any  sense  fashioned. 
At  the  end  of  the  verse  also  ,  something  may  have  been  lost,  c.  g.  a  verb  with 
the  sense  escapeth  thee.  inx  ttbl,  however,  could  also  mean  ?tc  units  guidein; 
then  we  must  read  the  singular  15P.  50 

(20)  For  A\  *py,  at  the  end  of  the  second  line,  read  "pp  (OLSHAUSEN). 

(21)  For  itt  BBipnK  T'ttoipnai  read  nnipriN 


94  -^aHHM*     ***'0  •**•"•!*•-  n6,i4  —  120,1 

Il6  /  ivil  I  praise  and  give  thanks.    Perhaps  we  should  simply  read  blp,  instead  of 

D12,  following  118,  15. 

Verses  15  and  16  are  incomplete.  We  should  expect:  Precious  in  the  sight  of 
JIIVH  [is  the  life  of  His  holy  ones;  He  giveth  not]  His  faithful  ones  unto  death. 
[I  said:]  Ah,  JHVH,  [do  thou  aid  me,]  for  I  am  thy  servant.  I  am  thy  servant, 
the  son  of  thine  handmaid.  [Then  thou  didst  hearken  unto  me,  and]  loose  my 
bonds  (OLSHAUSEN). 


117     (i)  The  plural  of  nfiK  is  nowhere  else  D'ISN,  but  always  niOK;  cf.  Gen.  25,16;  Num. 

25  ,  15.    According  to  the  usage  of  the  Psalms,  we  should  expect  D^&K^.  10 


118     (5)  Read  rr  amo,  as  two  separate  words,  instead  of  #1  rvama.    [Cf.  note  on  89,9]. 
(10-12)  n'rCN  must  have  the  sense  of  a  preterit,  as  indeed  the  ancient  Greek  versions 
render  it.    This  follows  especially  from  v.  12,  but  also  from  the  whole  tone  of 
this  psalm  of  thanksgiving.    Thus   there   drops   away  the    character  of  blood-   15 
thirsty  threatening,  /  will  slaughter  them,  found  here  by  some  recent  commen 
tators.    Besides,  the  actual  meaning  of  nb'fcN  is  extremely  obscure:  ©A,  fiuuvctunv 
aiiTOuq;  Z,  bidGpuvjm  autoui;. 
(27b)  It  does  not  at  all  follow  from  Ex.  23,  18;  Mai.  2,3;  2  Chr.  30,22,  that  in  may 

mean  a  festival  sacrifice  (ni^in).    The  text  of  v.  27^  is  corrupt.     The  Ancient  20 
Versions  read  it  just  as  we  do,  and  understood  it  equally  imperfectly.     Perhaps 
the  words  have  got  here  by  mere  accident. 


IIQ     (9)   It  is  not  so  easy  to  supply  an  object  for  "10B^>  here  as  in  v.  4;   possibly  some 

thing  has  dropped  out.  25 

(14)  Read  !?»»  for  &  ^3. 
(3°)  '"U^  seems  to  have  fallen  out  at  the  end. 
(32)  nyi«,  for  M  ynx. 

(48)  M  Tianx  itfN  has  crept  in  here  incorrectly  from  v.  47. 

(58)  '?!?,  for  £t  '3Jrt.  30 

(66)  aiB,  at  the  beginning,  should  be  struck  out;  it  has  crept  in  from  v.  65. 
(90  M  DVTt  makes  poor  sense.   We  should  expect  a  subject  for  Http,  to  which,  further, 

^2n  could  refer;  perhaps  D"nn. 
(103)  JprftBK,  for  M  "jrnos,  following  ffi  rot  XoYict  aou,  $  "pntyfe,  3  cloquia  tua  (so  Vul 

gate,  but  Psalt.  ju.rta  Hcbr.  sing,  cloqitium  tiiuni}.  35 

(128)  TpiipB,  for  M  ba  mpB,  following  6  TCI?  <?VTO\<X<;  aou. 

(137)  D'lcn,  for  itt  W1. 

(138)  rm  belongs  to  v.  137. 

(150)  >BTI)  for  itt  'fill,  following  (853Z  (oi  KarabtuJKOVT^  ue,   U^OM,  persecutores  met, 

ol  bidbKovTe?  |ue).  40 

(160)  ^nan,  for  M  fiai;  and  ^BB»tt,  for  ill 


I2O  (i)  "Opinion  regarding  the  expression  nibyen  TB?  (120-134)  is  very  much  divided. 
The  rendering  of  (5  iLbri  TiiJv  dvapaOjaujv  (3  canticiim  graditmii]  gives  no  light; 
perhaps  it  is  a  reference  to  the  steps  leading  up  to  the  Temple,  on  which,  45 
according  to  the  idea  of  the  later  Jews,  these  songs  were  sung.  This  view, 
however,  must  be  rejected  as  untenable  for  external  as  well  as  internal 
reasons.  The  explanation  of  GESENIUS,  according  to  which  the  name  is 
supposed  to  allude  to  a  peculiar  rhythm,  prevalent  in  these  songs,  which  pro 
gresses  step  by  step,  is  equally  improbable.  So  much  is  certain  that  this  sup-  50 
posed  peculiarity  is  by  no  means  common  to  all  the  songs,  and,  moreover,  that 
it  re-appears  quite  frequently  in  poems  not  in  this  collection.  Other  commen 
tators,  following  a  well-known  use  of  the  verb  nty,  translate  the  title  by 


104,6—116,14 


93 


104  (6)  nn-D2,  or  nn'D3  (=n'D3),  for  Jtt  WD3. 

(8)  The  words  of  Jit  nij?p2  1TP  nnn  ^j)1  (flumina  subsidunt,  monies  cxire  videntur, 

Ovid.  Met.  1,344)  break  the  connection  (HlTZlG). 
(14.15)  The  construction  of  the  Hebrew  is  disjointed.    Nor  does  the  text  seem  to  be 

right  in  v.  15.    Oil  should  be  coordinated  with  wine  and  bread.  5 

(35)  'n^Mn  at  the  beginning  of  xy  105,  following  <5S. 

105  (6)  wna,  for  M  n-TD. 

(15)  For  Jll  waj^i  'rn»»3,read  voai'jl  W»&3 ;  for  these  terms,  as  employed  here,  can  only 
be  used  in  the  singular.    There  is  only  one  Nabi  or  Mashlah  at  one  time  (e.g.  10 
Abraham,  Isaac,  Jacob),  and  God  can  only  speak  concerning  this  one. 

(18)  With  13J?  cf.  107,10  and  ^yJU  captive. 

(27}  tier,  for  Jl  ififc,  as  in  78,43,  following  (53SAI  gOero,  ra^.,  diroiricrev  £v  auroT?, 
posuif). 

(28)  The  verse  seems  to  be  a  subsequent  addition  by  some  reader  who  missed  the   15 
darkness. 

106  (3)  '»y,  for  M  rwy. 

(7)  VW,  absolutely,  als  also  in  vv.  29.32.43.    Either  D11  by  or  D'O  is  to  be  struck  out. 
(13)  The  dauvbera  are  characteristic  of  the  language  of  this  psalm.  20 

(43)  V0""1.  for  ^  1-tt%'1''  cf-  Lev-  26,39:  Ezek.  24,23;  33,10. 


107 


109 


(4)  '»h,  instead  of  Jtt  ij>n 
(17)  D^DK,  instead  of  M 


no 


(4)  ^H  nVsn  ^K1,  in  the  second  line,  is  not  at  all  suitable  here. 

(5)  iD^Bh,  instead  of  M  itwi,  OLSHAUSEN. 

(7)  BBiy:  is  not  said  of  the  judge,  but  of  the  two  parties  to  a  suit. 

(15)  Read  rns?  instead  of  Jit  rn^,  following  63  dHo\e9peu0eir)  dispereat.     The  line  is 

suitable  only  after  v.  13.  35 

(21)  31B3,  instead  of  ill  3113  '3. 

(28)  IBtol  ••»£,  instead  of  M  1»2^1  10p,  following  6  oi  ^-rtavtaravouevot  |noi. 

(31)  VBBWStt,  instead  of  ill  <1BS»D. 

(3) 


(6) 


(cf.  87,1),  instead  of  itt  "mm,  following  Z,  dv  6'pe0iv  <!rfioi<;,  and  3  (Psalt.  40 
juxta  Hebr.)  in  montibus  sanctis,  as  well  as  several  Heb.  MSS. 
nrw,  instead  of  Jit  irwn  (o  perhaps  dittography).    The  proposed  emendations  of 
the  second  line  of  v.  3,  which  certainly  stands  greatly  in  need  of  correction,  are 
all   failures,  the  latest   inate   on"itt  '(Johns  Hopkins  Univ.   Circulars,   No.  114, 
p.  i  iob]  not  excepted. 

For  Jtt  «btt  read  N^>o.  —  nil  px  does  not  suit  Jit  by  BKO  fna  at  all,  but  goes  very 
well  with  nvu  s^O,  which  words  in  any  case  require  an  object.  In  by  are  con 
cealed  the  mutilated  remains  of  the  indispensable  genitive  to  »H1:  Leviathan, 
perhaps,  or  some  other  symbol  of  the  heathen  empire. 


H3         (9)  Perhaps  '3,'t?!?,  instead  of  JH  ^PIO,  in  the  sense  of  '3Bn,  114,8. 

116  (13-14)  VV.  I3b.i4=i7b.i8.   Accordingly  the  general  sense  of  Jt  N»N  nijw  D13  must  be: 


45 


92  -«H3«€s-g$-  (peaftne  *>s-3*eji~-  90,12—104,4 


go  (12)  Read  nosn  3l^>  N3J1  (that  we  enter  through  the  gate  of  wisdoni)  for  M  'lil  X331; 
<r/:  mpn  nns,  Hos.  2,17. 

(15)  The  exceptional  plurals  Mitt"1  and  DUtf  occur  also  in  the  Song  of  Moses  (Deut. 
32),  which,  as  DELITZSCH  has  shown,  has  been  made  use  of  here,  as  well  as  in  91. 

(17)  The  repetition  ina:i3  13'T  Tipyoi  why  is  incorrect;  notice  that  the  second  why     5 
does  not  make  sense. 

91  (2)  "ibK,  imperative,  for  M  "ittK.    The  address  with  thoit  continues  as  far  as  v.  13. 

(9)  "|Dno,  for  &  "DHD;   nnx  is  nominative  absolute;  cf.  WELLH.,   Composition  des 
Hexateuchs  (1889),  p.  359.  10 

92  (9)  The  verse  is  mutilated;  some  adjective  or  participle  is  concealed  in  nn». 
(12)  •'VnBD,  for  M  nwa.    Strike  out  M  D'jno. 

(16)  Point  nnty  (Kethtb)=nnto  (Qere). 

15 

93  (3)  The  imperfect  INfr",  in  the  third  line,  is  very  remarkable. 
(4)  natstoa  TIN,  for  ^t  'tro 


94  (i)  nysin,  for  ^ 

(10)  i^n,  for  B  no-'n.  20 

The  words  of  .&  "m  no^»n,  in  the  following  line,  are  very  lame.     We  should 
rather  expect  nob11  fc^n. 

(15)  h  nnnxi,  for  Jit  b:  vnnxi. 

95  (7)  ^  1T  is  doubtful.    There  is  a  lacuna  before  DVn  at  the  beginning  of  the  follow-  25 

ing  paragraph. 

For  £1  13  read  ^?3. 


97   (3)  H??.  for  ^  1'I"IS- 

(10)  3HN,  for  ^l  ••nnw,  and  "NJfr,  for  ^l  i«l».  30 

(n)  rr\\,  for  .m  j?n?,  following  (5M3  (dv^reiXe,  mn,  or/«  esf}. 


99    (i)  Jien,  for  M  tsian,  OLSHAUSEN. 

(3)  irs»,  for  ^tt  "joty. 

(4)  <H  2nx  t3E3E?D  "]!?D  tj;i.    We  should  expect:  DD»D  anx  ^bo  nnw.  35 


100  (3)  The  Qere  1^1  instead  of  the  Kethib  «"?1  is  correct. 

101  (2)  The  words  of  M  "^«  «ian  'HO  are  unintelligible  in  this  passage. 

40 

102  (4)  ]vy?,  for  &  \vyi,  following  <£><£3  (iboei  KOUVO?,  «3in  yn,  sicut  fumus)  and  several 

Heb.  MSS. 

(8)  noriK,  for  ^l  n^nw,  OLSHAUSEN. 
(10)  '•Mpe',  for  M  'iptf. 
(24)  itt  Tna  is  doubtful.  45 

Read  Qere  'n3  for  ^l  W3. 

103  (20)  The  words  nm  ^ipn  yovb  are  a  very  lame  continuation  (HixziG). 

104  (4)  According  to  DELITZSCH:  Thou  makest  thy  messengers  out  of  winds,  thy  servants  50 

out  of  flaming  fire  ;  following  Chagigah  I4a  and  Koran  38,77.  The  singular  of 
WK  seems  to  favor  this  interpretation,  but  the  general  sense  and  the  plural 
rnmn  would  seem  to  militate  against  it. 


85,9—  9°.u  -««3«S'»-  (peafnte  +>s-©>»efco-  91 

85    (9)  -M  run"  'jsn  is  a  combination  which  can  hardly  have  been  in  the  original  text. 
(10)  1133  is  a  nomen  proprium  like 
(14)  DlV»1,  for  ill  OBn. 


87  (i)  The  beginning  is  mutilated.    OLSH.  proposed  to  complete  the  text,  as  follows:     5 

DYlbNn  TJ?  ,TVT-n». 

(3)  The  verse  is  incomplete  and  therefore  badly  divided.  The  Hebrew  of  the  first 
words  is  very  suspicious;  perhaps  it  should  be  IfcO  ?"!?•??,  ar>d  then  a  derivative 
from  ^p_3. 

(5)  The  text  is  corrupt  in  several  places,  but  the  meaning  is  clear.  10 
ia«  DX,  following  (5  Mnrnp  Zeiuuv,  dpeT  ctvGpumcx;  for  ill  113*0;  this  reading  gives 

us  the  clue  to  the  meaning  of  the  entire  psalm. 

(7)  DJiytt  D^>3,  following  (5  irchrrujv  \\  KdTOiKia,  for  ill  TJ?)3  !?3. 

The  words  tr^n:  D'icn,  in  the  preceding  line,  make  no  sense  at  all.    The  con 
text  requires  two  antithetical  expressions  comprising  all  Jews,  some  phrase  ana-    15 
logous  to  311J71  lixy  &c. 

88  (2)  nv  nv,  for  &  DV. 

(6)  TOffm,  for  Jit  ^Bn. 

(8)  n^is,  for  M  n^v.  20 

(16)  Jtt  1J71E,  at  the  end  of  the  first  line,  is  unintelligible. 
nytDN,  for  iH  niiBK,  OLSHAUSEN. 

(17)  "iines,  or  ''iinntos,  for  M  ^innax. 

(19)  Some  coordinated  word,  together  with  the  whole  close  of  the  psalm,  has  prob 
ably  dropped  out  after  M  1»n».  25 


89    (4)  rns,  TjTm1?,  rijntw,  ?p3y,  for  JH  'rns,  n^ns1?,  •'nptyj  and  "i3j>. 

(9)  [For  PP  ]"on  f/i  the  note  on  Jer.  2,32  in  CORNlLL's  Jeremiah,  p.  44,  1.  25]. 

The  last  sentence  does  not  fit  this  context. 

(10)   N'lto33,  or  l1«Bb,  for  ill  N1BD.  30 

(19)   ^  before  the  subject  [cf.  HAUPT,  A  new  Hebrew  Particle  (Johns  Hopkins  Uni 

versity  Circulars,   No.  114,    July  1894)   and  the  Philadelphia    Oriental  Studies 

(Boston  1894),  p.  264,  n.  3]. 

(34)    TDK,  for  Jtt  VBN;  OLSHAUSEN. 

(38)  l»l,  for  ill  i»i;  pntJ>3,  for  <H  'B>3,  after  which  nTT1  has,  perhaps,  dropped  out.  35 

(51)  The  second  line  of  the  verse  is  unintelligible. 


40 


JBoofc  4. 


90    (i)  OLSHAUSEN  suggested  np»  for  £1  yiy»,  but  cf.  71,3;  91,9;  Deut.  33,27. 

(3)  «3^=n3i.  45 

(4)  n3jr  '3  VittnN,  exactiy  as  in  Arabic,  (^\jJ\)  ^^oblJJi  ^^15"  \yL^,  ^.  .?-.   Ibn  Hi- 
sham  590,20;  Waqidi  (ed.  WELLHAUSEN),  p.  151,  n.  i. 

(5)  nitf  nno  p.t,  for  <H  rot?  cneit.    In  the  following  line  strike  out  "ip33;  it  has  crept 
in  from  v.  6. 

(9)   H3B,  as  in  Arabic =vanish,  pass  away.  50 

(10)  DKl  —  or;  nvii3J3=«/  the  most,  like  Aramaic  )Dn»b.    wnn,  for  A\  »"n. 
(n)  ill  •jnNTsi  is  meaningless,  read  «n;  "m  (LUTHER).    Some  expression  analogous 
to  tj?  is  probably  concealed  in  "jn. 


90  -osao-ss-  (ptrafme  +>s-©>*eH«-  75,7—84,12 


75  (7)  Q^no},  for  ill  onn. 
(9)  *}K,  instead  of  ill  *l«. 

76  (5)  iH  T1K  nn«  (mu=)  Ti&O  belongs  to  v.  8  as  a  corrective  gloss. 

(8)  The  second  nnN  must  also  have  a  predicate,  viz.  TIN.  c 
For  iH  WO,  in  the  following  line,  read,  with  GRATZ,  tye. 

(n)  With  ill  non  the  pious  are  meant,  but  the  pronunciation  and  the  meaning  of 

word  are  quite  uncertain. 

•fi  inn,  following  (5  £opTciaei  aoi,  for  ill  nnn. 
(12)  «11D  denotes  God.  10 

77  (7)  tarn,  for  itt  twjm. 

(9)  nOK,  for  itt  -IOX,  because  of  the  preceding  non.    [C/:  NESTLE,   Theol.  Stud.  mis 
Wiirttemberg,  1882,  p.  242]. 

(15)  "?N,  for  itt  ^>Nn.  15 

(18)  ID-IT,  for  in  lo-rt. 

78  (4)  The  verse  is  overloaded. 
(15)  fnp  DgBM,  for  itt  'ro  pan. 

(63)  Mm  is  undoubtedly  connected  with  NV6n,  D^ibn  Wl=ivedding.  20 

(69)  n^OT  102,  doubtful.    The  obvious  emendation  Delias  is  not  very  suitable. 


79  (7)  l"?3«,  for  ill  bDN,  following  6  K(XT^<paYOv,  3  comederunt,  S 
(n)  inn,  for  ill  "imn,  following  S  *.**,  3"  "1»;  <?/!  105,20. 

25 

80  '5.8.20)  in  DWH  before  m«2S,  instead  of  »nVn,  is  a  late  emendation  for  niiT;  cf.  84,9.12. 

(16)  ruilS],  for  ill  nasi.    The  large  letter  in  itt  naDl  indicates  a  correction  which  was 
made  in  the  copy  used  as  a  basis  for  the  in  recension  (OLSHAUSEN). 

The  words  ^  nnsON  p  ^>J?1  have  got  here  from  v.  18. 

(17)  Point  nsnto  and  nines,  for  ill  nsnte  and  nnios.  30 

(18)  It  may  be   doubted  whether  ill  D1X~p  (man)  or  p  (^«;  v.  16)  is  the  correct 
reading,  probably  DlN'p. 

81  (fy  hvn,  for  ill  hy.    There  is  a  lacuna  before  the  third  line  of  the  verse. 

(16)  onwtyo,  for  ill  ni,T  "K3»o;  \ch,  for  in  ti.  35 

(17)  1^3NK],  for  itt  in^3«.»l,  HOUBIGANT;  and  rjisp  for  itt  115JO. 


82  (8)  bffon,  for  in  "?mn. 

83  (u)  For  the  unintelligible  itt  INT  T'JD  GRATZ  conjectures  inn  |'»3  ^  rt/  ^"«  Harod,  40 

following  Jud.  7,1  [c/  HUGO  WlNCKLER,  Altorientalische  Forschungen,  \  (Leipzig, 
1893)  P-  103.    WINCKLER  suggests  that  v.  iia  should  be  read  before  iob]. 


84         (6)  For  ill  ni^DO,  (5  (dvapdaei^  iv  Tf|  xapbla  auroO  bi^Gero)  correcdy  either  read  or 

understood  mtyo.  45 

(7)  The  text  is  corrupt,  and  our  translation  (while  they  pass  through  the  Vale  of  Baca 
He  maketh  it  full  of  fountains  for  them}  is  a  makeshift  with  the  alteration  of  i\\ 
inuvttf11  to  VlJTBr,  which,  however,  is  by  no  means  sufficient.    H33n  pOJ?  is  a  place 
near  Jerusalem.    It  is  probable  also  that  some  corrupted  local  name  is  hidden 

in  n-no.  50 

For  ill  |'j>»,  (g  (e[<;  TOTTOV  ov  gGero)  read  \\yn. 

(8)  *KV,  for  itt  n«i\ 
(9-12)  Cf.  80,4.8.20. 


71,6—75,2  -ofja-G-^  (pcafme  *«-©»ejio-  89 


71  (6)  Tip^1""1)  f°r  ^ 
(13)  "\Kihy,  for  M  ^3". 

(15)  ill  3  N13N  nilBD  is  unintelligible  and  probably  corrupt. 

(18)  ill  *ttb  before  N3"1  to  be  struck  out. 

(19)  inplXI  belongs  to  v.  18.  5 

(20)  The  singular  of  the  first  person  in  the  Qere  is  not  necessary.     7  is  here  through- 
out=7ve,  just  as  in  22. 

nvnnnni,  for  M  nittinnoi,  OLSHAUSEN. 

(21)  M  Ti^na,  at  the  end  of  the  first  line,  is  very  inappropriate,  but^n^-li,  following  (8 
TrXeovdacu;  Tiqv  biKaioauvnv  aou,  is  no  improvement.  10 

(23)  "B,  for  ill  ''S ;  ittt  has  lost  its  original  sense,  and  means  simply  praise. 

72  (3)  npns,  for  iH  np-i*3. 

(5)  ini«Ti,  for  M  TJIKT\ 

(6)  The  meaning  mown  herbs  for  U  should  not  be  called  in  question.    A  verb  is  15 
concealed  in  M  f)Vtt. 

(7)  p™,  for  ill  p-ns. 

(9)  d'-tt,  for  M  D"X,  OLSHAUSEN.    Futures  seem  to  begin  here.    The  verbs  appear 
no  longer  at  the  beginning  of  the  sentence. 

(16)  nyfitf,  or  a  word  of  similar  meaning,  should  be  read  instead  of  ill  J1DB.    For  iH  20 
VIS,  read  S1B  as  genitive  depending  upon  ]133"?;  S1S  p3l?  is  an  hyperbolical  plural 

of  na  VV- 

(17)  M  ]T,  in  the  third  line,  is  corrupt,  and  rrntPN",  at  the  end  of  the  verse,  is  a  gloss 
to  13  iSiam. 

~£lfe^  2S 


JBoofc  3. 

73  (2)  itt  Kethib  ^il  MBi.    The  Qere  is  correct,  also  in  13BP  (Kethib  n3B»).  30 
(4)   on  1D^,  instead  of  M  DrnoV,  MORL  (Scholia  philolog.   et  crit.  ad  sclccta  Sacri 

Codicis  /oca,  Norimb.  1737)  ad  loc. 

(7)  iD^y,  instead  of  M  icyy,  following  ©  fi  dbiKia  auTiuv,  S  voo^ax. 
(9)  ibrtno,  for  itt  "i^nn,  LAGARDE. 
(10)  an'jtt  ij>2t^,  for  iH  n^n  IDJ;  a^v  35 

(15)  Jtt  Tnts«  to  be  struck  out;  sun,  instead  of  ^l  nan. 

(16)  nntfnwi,  for  Jll  na^nxi,  following  0M3A  and  several  Heb.  MSS. 
(20)  M  ^n«  to  be  struck  out. 

(22)  nena,  for  JH  niana. 

(24)  ">'?  T"11™.   for  ^  1123  in«.     The  traditional  reading  cannot  be   defended  by  40 
Zech.  2,  12. 

74  (5-6)   The  text  is  corrupt,  though  some  sound  words  can  be  recognized,  e.  g.  niOTip, 

rrmnB,  and  \xhrp  niB^3i  ^W33. 

At  the  beginning  of  v.  6  we  might,  perhaps,  read  r«l  instead  of  MM}.  45 

(14)  byb,  for  Jti  oyb.    The  verse  contains  heterogeneous  mythology,  and  destroys  the 
connection  of  v.  13  with  v.  15.    HlTZIG  rightly  strikes  it  out. 

(18)  M  n«»  nst  is  unintelligible;  LAGARDE  suggested  nttt  ^33. 

(19)  ni»r6,  for  m.  wnh. 

(20)  ^l  m«3  seems  corrupt.  50 


75      (2)  T28*3   **W,   following   ©   Kdl   diriKa\ea6ueea  TO   dvoud  aou,   for  ^l  ^ttt?  31lp1, 
DYSERINCK. 


Psalms 


12 


88  -°H3«©-£C»  (ptfdfme  »>s-§>ej*>-  65,6—71,3 


65    (6)  n^prn  D>x  for  &  'i  D\ 

(10)  The  verse  is  overloaded.    The  last  words  of  A\  na^an  p  ^3  are  very  doubtful. 


66    (2)  ill  inVnr  "112:;,  but  a  status  constructus  is  necessary  as  in  1»tf  1133. 

(n)  misoa  and  nppio  are  hardly  correct,  cf.  69,24.  5 

(12)  nni")^",  for  ill  m"^>,  following  (6  ei^  dvavyuxnv. 

(17)  'X3i&£  nnria  Tfiem,  for  A\  *y,vb  nnn  oom 

(20)  nom  Ti^Bn,  a  rather  incredible  case  of  zeugma. 

68    (3)  ill  *pan  is  impossible.    We  should  expect  something  corresponding  to  the  'OBB   10 

PX  at  the  end  of  the  following  line.    A\  t^an  (for  <yian)  is  anomalous. 
(5)  iVb  must  mean  something  similar  to  the  other  three  imperatives,  as,  perhaps, 

make  music.    It  appears  to  be  connected  with  the  familiar  r6o. 
(n)  rrn;  cf.  74,19. 

(12)  "\^=promise  ;  usually  max,  especially  in  119.  15 

(13)  The  meaning  of  JV3  nia  (cf.  113,9)  is  quite  uncertain. 

(14)  DTIBWn  ^3  ]U3»n  DX   is    unintelligible   here.     It  may  have   been  derived  from 
Jud.  5  ,  16. 

(15)  rua^V?  B^???>  for  ill  pa^a  aton  na,  DYS.    It  may  at  least  serve  as  z  pis  aller. 

(18)  ^xa»=ptf.  —  In  the  next  line  we  must  read  TOtt  X3  for  ill  *VD  D3  (?OTT).  20 

(19)  *[*,  for  itt  *]Xi,  and  1335?  xb,  for  ill  pty1?,  according  to  v.  7  (DYSERINCK). 

(21)  rnpsno,  for  ill  'oV. 

(24)  ynnn,  for  ill  ynen,  following  <5S£3  (Pa9f|,  u>w  ^1;  ^ioo,  ]^Bp  013  ]in^an  ]<i»ot2<i, 
#/  calcet  pes  tuns  in  sanguine),  and  in  the  following  line  fnatp,  for  ill  inao. 

(25)  DTI^X  ms^n  ^xn  should  be  read  for  ill  DTtbx  -pnis^n  wj.  25 

(27)  ill  •'anx  is  hardly  possible. 

(28)  mi  and  nnoai  of  iH  are  unintelligible  and  probably  corrupt. 

(29)  DVI^X  n|is,  for  ill  T^x  ms,  following  658:31  (gvreiXai,  6  6eo<;,  let\.l  IOAB,  xn!?x  npa 
~[Wy,prcedpe,  dens,  de  fortitudine  tua,  irp6aTaSov,  6  Geoq,  itepi  iaxuo?  aou). 

(30)  The  beginning  of  the  first  line  is  mutilated.  30 

(31)  313  'Sha  DBinn,  instead  of  ill  *p3  '•sna  DBino,  POTT  (Animad-versiones  in  non- 
nullos  Psalmorum  locos,  spec,  ii,  Gotting.  1828,  p.  19).    [NESTLE,  Journal  of  Bib 
lical  Literature,  x,  2  (1891),  p.  151,  proposes  to  read  D^nsp  instead  of  ill  DBinb]. 
In  the  following  line  read  "U3  (llB?),  imperative,  for  ill  1U. 

(32)  D'-in,  for  ill  pnn.  35 
(34)  DYS.,  following  the  analogy  of  v.  5,  correctly  makes  from  n^D  at  the  end  of  v.  33 

a  ^b  for  the  beginning  of  v.  34;  he  reads,  also,  mp  "Off  'na,  for  ill  mp  '»»  <1OB>3 


69  (4)  ^n;p,  for  ill  bn^tt,  following  ©  duo  roO 

(5)  "3^  of  i«  should  be  struck  out  (LAG.).   We  must  not  make  <ini»y»»  from  ill  TP&SO,  40 

because  bones  are  not  a  proper  figure  to  denote  a  great  number. 

(n)  napxi,  for  ill  roaxi,  OLSHAUSEN. 

(!4)  ^sn  nx,  for  ill  ]isn  nj>. 

(17)  a«3,  for  ill  aits  "3;  c/:  109,21. 

(20)  1J3,  for  ill  "]naa,  because  of  the  division  of  the  verse.  45 

(21)  nenaxi,  i  sing,  imperf.  of  »ax. 

(27)  tetr,  for  ill  11BD11,  following  (8  xai  dtri  TO  6\fo?  fiiiv  Tpaujadrujv  |uou  irpoa^OriKav. 

(33)  D331?,  for  ill  0:33"?. 

70  (i)  The  meaning  of  T3tr6  is  not  clear;  cf.  38,1. 

71  (3)  ••aywin  wiwo  n"3^,  for  ill  ^ytfin^  ww  n^n  xia^,  following  (6  ei<;  r6uov  6xup6v 

TOU  ouuaa{  nc. 


S9>  i  3—  65  ,2  -<*43«s.g$.  (peaftne  +>§-§>K*~-  87 


59  German  emperors  could  not  kill  all  the  Jews,  lest  the  memory  of  them  should 

die  out  !  [Cf.  WELLHAUSEN  ,  Sketch  of  the  History  of  Israel  and  Judah, 
third  edition,  1891,  p.  200  below].  The  request  is  absurd,  and  is  in  striking 
contradiction  with  v.  14:  destroy  them  until  not  one  be  left.  Read  rotfri  }B  i'lnn  ^K 
Tjoy,  where  )B  should  be  considered  equivalent  to  ^N.  5 

iDjrisn,  for  Jit  iBjran. 

(13)  nbxo  1D31K13  mb\  for  Jit  n^Ktai  wi«ia  roV'i. 

(15)  Cancel  ]  in  Jit  wen. 

(17)  The  verse  should  be  divided,  then  each  stanza  (vv.  2-10  and  11-18)  has  nine 
verses.  10 

(18)  mttPK,  for  Jit  niDtX,  following  v.  10. 


60  (6)  The  usual  translation  depends  upon  the  doubtful  suppositions  that  banner  means 
a  Hasenpanier,  that  Jit  DDUnnb  is  the  same  as  Dlib,  and  that  Jit  t3ti>p  is  the  same 
as  nirp.  15 

(10)  yynnx  ntrbs  ^y  (cf.  108,10)  is  better  than  Jit  'yynnn  's  ^y. 

(u)  [HUGO  WlNCKLER,  Altorientalische  Forschungen,  ii  (Leipzig,  1894)  p.  195,  pro 
poses  to  read:  nn«  iy  'ina  •"»  *TCB  ny  ^n11  "•»  w^  /£«//£  brought  me  (perf.  Qal!!) 
/#  Mu^ur  (in  Northern  Arabia),  w//t>  ^«//$  led  me  to  Edom?\  ~\V,  for  Jit  TJ>,  is 
probably  correct.  20 


61  (6)  For  Jit  nwr,  HUPFELD  reads  nwiN  ww^;  perhaps  correctly,  but  certainly  un 

necessarily.  For  the  wish  is  simply  that  the  pious  may  possess  the  land,  i.  e. 
that  the  kingdom  of  David,  in  its  former  independence  and  extent,  may  be 
restored.  25 

62  (2)  Five  verses  begin  with  *}N,  which  always  stands  at  the  beginning  of  the  sentence, 

without,  however,  referring  in  every  case  to  the  word  immediately  following. 
'en,  following  v.  6,  for  Jtt  n'BVi. 

In  the  same  way  ^nipn,  following  v.  6,  instead  of  Jit  TIJW,  which  would  be  re-  30 
peated  immediately  in  v.  3. 

(3)  The  meaningless  M  nil  at  the  end  should  be  struck  out,  following  v.  7.    Its  origin 
is  difficult  to  explain. 

(4)  For  Jit  imnn,  read  ins-jri,  or  still  better,  irmnn=inmnn. 

At  the  end  of  the  verse  read  mrn  nvta  for  Jit  mmn  Via.  35 

(13)  V.  13  should  begin  with  the  divine  utterance. 

63  (2)  The  verse  is  overloaded  and  badly  divided.    Nor  is  «£JM,  in  the  third  line,  con 

nected  with  the  preceding  rvs  y*lN3. 
(3)  Verses  3  and  5  correspond;  v.  4  stands  parenthetically  between;  in  the  translation  40 

it  may  be  introduced  after  v.  5. 

(7)  Jit  DM  is  unintelligible;  both  sentences  are  assertive. 
(n)  Jit  iniTi\    We  expect  a  passive,  of  Van  or  TJDH. 

64  (6)  U1?,  for  JH  itt1?  at  the  end.  45 
(7)  icnbiy,  for  Jit  wen  rby. 

The  following  line  is  borrowed  from  Jer.  17,9;  tf3N  is  certainly  preferable  to 
Jit  »••«. 

(9a)  The  first  sentence  is  corrupt.    Our  translation  (they  cause  them  to  fall,  they  against 
whom  their  tongue  spake]  is  only  a  makeshift.  50 

65  (2)  (5  aoi  Trp^irei  uuvo?.    The  sense  requires  this,  but  it  is  questionable,  whether  rvtt1!, 

which  has  been  proposed  for  Jtt  njen,  does  mean  irp^irei. 
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55  rron«,  for  £H  no-nx,  according  to  v.  18;  cf.  77,4  (OLSHAUSEN). 

(4)  npyx,  for  itt  npy,  OLSHAUSEN. 

(10)  JTKI,  for  *H  win. 

(n)  4tt  n'ntain  by  H331D'  is  appropriate  in  59,7.15,  but  not  here.    We  should  expect: 
day  and  night  do  murder  and  slaughter  dwell  therein.  c 

(13)  -OMK  for  id  m«,  because  of  M  "K2»O. 

(16)  M  niO'BT,  doubtful.    There  is  no  advantage  in  dividing  it  into  two  words. 
D2lp3,  at  the  end  of  the  verse,  is  an  explanatory  gloss  on  miiDD. 

(19)  ms\  for  M  me. 

•n»y  (='»J3),  for  &  ^sy.  I0 

(20)  3tr  lOijn,  for  M  3«n  cajn.    tob,  according  to  the  following  sentence,  and  because 
it  is  plural,  can  refer  only  to  the  enemy. 

ms^n,  in  the  next  line,  is  corrupt.    We  should  expect  some  such  word  as  faith 
fulness. 

(21)  A  commonplace  gloss.  15 

(22)  nNono  pbn,  instead  of  M  nNono  ipbn,  OLSHAUSEN. 

(23)  M  n.T=air,  119,131. 

56  (i)  D"'K,  for  M  D^N.    Dove  of  distant  lands  is  an  indication  of  the  melody. 

(5)  M  nn  is  as  unintelligible  as  &  "Ot,  v.  n.  20 

(8)  obfi,  for  ill  B^B,  EWALD. 

(9)  Instead  of  Jit  M3,  some  word  of  similar  meaning  to  ^fiJN3T  must  have  stood  here. 
imson  i6n  is  a  gloss  to  ^^S33. 

(11)  It  is  hardly  correct  to  have  the  same  sentence  twice  repeated;  cf.  v.  5,  according 

to  which  vv.  1  1.  12  form  one  verse.  25 

57  (0  Destroy  not  is  an  indication  of  the  melody;  cf.  Is.  65,8. 

(4)  M  ^BKtf  rpn  cannot  possibly  be  in  place  where  it  now  stands. 

(5)  ^Dl  cannot  be  connected  with  n3:t?K;  the  soul  cannot  lie  down.     It  might  be 
connected  with  M  'SNIP  rpn,  v.  4,  if  the  reading  r|Nt?  *)3n  were  adopted.  30 
Jtt  D^on1?  is  impossible  as  an  epithet  to  0X3^. 

The  last  two  lines  of  v.  5  had  better  be  taken   as  a  separate  verse,  as   the  two 
stanzas  indicated  by  the  refrain  (vv.  6.12)  have  then  an  equal  number  of  verses. 

(7)  «\D3   does  not  mean  in  Hebrew  to  be  bowed  down;  nor  is  one  bowed  down  be 
fore  a  net.    The  translation  my  soul  is  bowed  down  is  only  a  makeshift.  35 

58  (2)   For  &  D^X  read  D^K,  HOUBIGANT. 

(3)  *?^3,  for  Sttrfy\y  3^3;  Dttn,  for  Jfl  Don,  and  .^sri  for  pO^Bn  of  Jfl,  following  (5  dbmiav 
ai  xeipe?  uuaiv  auvirX^KOuaiv,  5  vOJw,-!  ^-jy\»  Jla^ao,  2  ]iipn"  ]lDn'K  ^iBn,  0 
dbiKiav  ai  xeip^?  ujnuuv  biaaTa6uiZx>uaiv.  40 

(8)  102,  for  M  1151?;  a  metaphor  lies  under  the  following  £1  yVP. 
rsn  IDS,  for  JH  103  ran. 

(9)  in  ^bn"  oon,  is  corrupt. 
'im,  for  in  im. 

(10)  The  text  is  unintelligible.  45 

(12)  LAGARDE  suggested  pi>  for  Jtt  nB;  not  necessary. 

59  (5)  ^?,  for  itt  py. 

(8)  iH  )1^3S  would  require  an  object;  perhaps  we  should  read  pro',  or  ]1^D\ 

niDin,  for  M  nmn.  50 

(10)  Read  Mj;  for  ifl  Uj?,  following  <8  TO  Kpciro?  ILIOU.    Following  v.  18,  ^l  non  \nb«  (so 
\vith  the  Qere  instead  of  the  Kethib  non  '«)  belongs  to  v.  10. 

(12)  Slay  them  not,  that  my  people  forget  not.    We  might  just  as  well  say  that  the 
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47  (10)  ^Jfc  is  unintelligible  and,  perhaps,  corrupt.    Our  translation  (the  world  bclongeth 

to  God,  <0ur>  shield}  is  a  makeshift. 

48  (3)  *)13  is  suspicious.    It  has  no  appropriate  meaning  which  can  be  established.    $\ 

pBX  VIST1  overloads  the  verse,  and  is  consequently  canceled  by  OLSHAUSEN.  5 

(8)  Some  verb  is  wanting  at  the  beginning  with  the  meaning  they  were  snatched 
away  (OLSHAUSEN). 

(14)  UDB  is  as  yet  unexplained. 

(15)  .#1  nitt  by  is  a  corruption  of  nltt^»  by,  and  belongs  to  the  heading  of  the  following 
psalm;  cf.  46.  10 

49  (8)  "I**,  for  JJl  ns;  and  niB1;,  for  M  rna^;  for  the  point  is  whether  the  rich  man  can 

ransom  himself;  not  at  all  whether  he  can  ransom  his  brother. 

(9)  1B>B3,  for  iH  DffS3. 

(10)  This  verse  is  not  in  place  here,  but  belongs  to  v.  8,  and  there  only  as  a  gloss.      15 

(11)  Instead  of  the  unintelligible  nKY1  of  JJt,  we  should  expect  a  word  with  which 
D^ttsn  could  be  coordinated. 

(12)  onaj?,  for  J!t  Da-ip,  following  6  oi  -rclqpoi  auTUJv,  S  voep-f=»jB,  <£  pntP'  pniWDp  JVD3 
nty1?;  [>/:  GEIGER,  Urschrift,  176]. 

(14)  nrmnN,  for  Jit  nnnnx.  20 

D'W  D3  1YV1,  is  an  interpolation  which  is  extremely  inappropriate  in  this  passage. 
It  shows,  however,  most  characteristically  the  longing  of  the  Jews  for  Messianic 
rule. 
In  the  third  line  read  Ittb  ^am,  for  <fl  1^  bl*K>. 

(20)  TTi-QN,  for  ^l  vni2«.  25 

(21)  ]^  N^»  lip11?,  for  M  }^  «bl  1^3. 


50      (i)  iOVll,  instead  of  M  «1p^;  MNits,  instead  of  ill 

(3)  win11  ^Nl  l^n^s  W  is  the  sigh  of  some  ancient  reader.    It  does  not  suit  the  con 
text,  and  ought  to  be  struck  out.      Verses  2  and  3  form  only  one  verse.  30 

(4)  ^>J?»D,  for  M  byn,  LAGARDE. 
(10)  bx  mrr,  for  <H  t\bx  "Yin. 

(n)  ft,  cf.  80,  14;  at  all  events,  living  creatures. 

(19)  Jtt  T-DSn,  (35  -rrepieirXeKev. 

(20)  iB  'Si="m(?).  35 
(23)  According  to  50,14.15,  VT]3  D^  should  undoubtedly  be  read  for  M  "jm  Qt?. 


52  (3)  For  M  !?«  ion,  read  Tprr^K 
(i  i)  ninx,  for  M  mp«,  HITZIG. 

40 

53  (5)  &  ^?«;  read  bi2«. 

(6)  The  utterance  here,  taken  as  a  whole,  suits  the  context  as  a  continuation  of  the 
narrative  better  than  the  corresponding  passage,  14,5.6.  In  certain  details, 
however,  suspicion  is  awakened.  Thus,  against  DDNO  at  the  end  of  the  verse, 
for  the  Jews  are  not  alluded  to,  but  the  heathen;  also  against  i]ih,  which  can  45 
hardly  have  the  meaning  attributed  to  it,  thy  besieger,  and,  probably,  is  to  be 
corrected  to  f)in,  according  to  (5  dvGpanrapeaKUUv  (cf.  Job  34,30;  36,13);  finally, 
against  niDSy  TiB  (cf.  141,7),  for  the  enemy  would  certainly  have  to  be  dead  first. 
•us  is  hebraized  from  VD=.&1  Ytt,  14,5. 

So 

54  (5)   Instead  of  M  nnt,  we  find  D^t  in  86,14.    But  Is.  25,5  has  Dnt  beside 

55  (3)  •&  T"»K  is  unintelligible  and  doubtful. 
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42    (l)  n^K,  for  fH  V-N;  ty=^N;  £/:  23,2. 

(3)  n«i«i,  for  .m  n«iNi,  OLSHAUSEN;  [(/:  BUDDE  ^  i  Sam.  1,22]. 

(5)  B  DTIN  ^D2  is  corrupt.    It  is  translated  leading-  them  in  a  multitude,  but  ^  is     5 
not  multitude,  and  HINT  (or  whatever  the  stem  may  be,  from  which  the  desperate 
form  eddaddem  is  derived)  does  not  mean  lead. 

(6)  $&  ^J?  is  a  dativus  ethicus  incommodi.    At  the  end,  the  first  word  of  v.  7  should 
be  taken  over,  following  (J5S,  as  in  v.  12  ;  cf.  43,5. 

(7)  in,  for  .SI  in».    The  expression  Jfl  nyso  in  //'//&  mountain,  for  VJ>S  in,  is  very  10 
strange. 

(9)  This  verse  completely  breaks  the  connection,  and  seems  to  have  got  here  by 
pure  chance.  If  it  be  omitted,  the  second  stanza  then  has  its  normal  compass 
of  six  verses  (OLSHAUSEN). 

(10)  ap/is  is  OLSHAUSEN'S  reading  for  the  meaningless  nsia  of  M,  which  cannot  be  15 
defended  by  62,3;  cf.  Prov.  12,4. 

44  (3)  v^n,  for  M  pin. 

(5)  mso,  for  &  njX,  following  74,  12  and  0  6  dvTeXXo.uevoq. 

(20)  ft\,  n'ari  D1p»2.    As  the  mention  of  the  place  of  defeat  would  not  be  expected  20 
here,  D1pB3  may  be  taken  as  equivalent  to  instar,   and  D'On,  which  is  possibly 
corrupt,  may  represent  the  name  of  some  creature  which  is  easily  crushed. 

45  (i)  jfl  D'3tfbH?j?,  probably  the  catch-word  of  an  older  song,  to  the  tune  of  which  our 

psalm  was  to  be  sung.  25 

(3)  n"B\  for  Jtt  rrfi^B;;  [cf.,  however,  CORNILL  ad  Jer.  46,20,  p.  67;  CORNILL  would, 
of  course,  point  n'B'B';  cf.  EWALD8,  I3ig]. 

(5)  "pini  should  be  canceled.    M  pIXvmJM  is  a  mixture  of  status  constructus  and 
absolutus.    The  combination  pis  ni3?  is  hardly  possible,  and  we  have  no  right  to 
coordinate  (piety  and  righteousness);  it  would  produce,  besides,  an  inappropriate  30 
redundancy.    It  seems  as  though  under  ni3J?  lay  some  expression  analogous  to 
the  preceding  131. 

(6)  ibs1*  "Tinn  D^BJ;  must  be  brought  into  prominence,  and  should  be  placed,  probably, 
at  the  end  of  the  verse. 

(7)  .TiT,  instead  of  M  DM^«=mn\  BRUSTON,  Du  texte  primitif  des  Psaumes  (Paris,  35 

1873). 
(9)  D"30,  instead  of  M  '30. 

(13)  jtt  IS  na  does  not  mean  a  Tyrian  maiden,  but  the  City  of  Tyre.    Some  preceding 
sentence  is  lacking:  Damascus  bringeth  thee  gifts,  and  the   City   of  Tyre  &c. 
(OLSHAUSEN).  40 

(14)  jtt  niX3is>B!s  no'-as;  read,  with  KROCHMAL,  GRATZ,  CHEVNE,  nisse'o  D'ViB. 

(15)  rt  nwae,  for  &  yb  ni«3^o. 

(16)  JH  na^a*n  and  M  nixan,  plural  for  singular  (EwALD8,  191°),  referring  to  the  queen. 

46  (3)  Tona,  here  necessarily  intransitive.  45 

(4)  This  verse  is  a  conditional  sentence.     The  apodosis  is  the  refrain  in  vv.  8.12, 
which  has  dropped  out  here.     If  it  be  replaced,  the  first  stanza  then  has  four 
verses,  like  the  two  following  stanzas. 

(5)  132PO  Bhpr  \vby,  for  £1  ]Vbv  "33^0  B*1j3. 

(9)  M  niBB>,  (6  (fi  £0e-ro)  T^para  (diri  Tf|<;  f  f|<;).    The  context  requires  some  such  word  50 
as  T^para.    Perhaps  now  may  mean  something  astonishing. 


47    (4)  I?")!,  for  31  13T 
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37  (36)  12JM,  for  Jit  "Dyi,  following  ©S3  (KCU  Trapfi\0ov,  l^ai*  ,j,  c/  transivi), 
(37)  For  Jit  iB^  nto*  Drrn&tf,  read  itf11  nsrn  nh  lew  (^'25,21);  njn=nn. 
(39)  The  1  in  M  njnBTil  must  be  canceled. 

38  (i)  For  T3tr6,  cf.  70,1.    0  eiq  6vduvr|aiv  ;  d  <?  handfuld  of  incense  as  a  good  'memorial'     5 

/0r  /mw/  (biW  ty   JOB  Wm  KMtt^  T"IX;  in  ip  70:   Nn312^>  V1X  ty  "O-lfiV),  V3»H 
being  taken  as  a  denominative  Hif'il  derived  from  mam. 

(6)  The  second  line  is  very  short,  but  appears  to  be  complete. 

(7)  Read  TP3JJ3  for  .IK  <mj». 

(8)  n^>p3  must  denote  something  diseased,  but  is  probably  corrupt.  10 

(9)  N'31?,  for  Jit  ^b,  HITZIG. 

(15)  This  verse  is  an  extremely  feeble  repetition  of  v.  14. 

(20)  D3n,  for  M  D"n,  HOUBIGANT,  Biblia  Hebraica  cum  Notis  Criticis,  Paris  1753-54, 

rtrt^  locum. 
(27)  .#1  Kethib  '&m  instead  of  the  usual  form  of  the  infinitive;  cf.  ad  26,2.  15 

39  CO  Jeduthun  was  the  name  of  a  post-exilic  guild  of  temple  musicians  (Neh.  11,17; 

i  Chron.  16,42;  25,3;  2  Chron.  35,15).  Jit  yinr!^  would  thus  be  analogous 
to  «pt6  and  nip  "0^,  and  we  should  have  to  regard  the  combination 
"Wb  pnn^  in  the  same  way  as  the  combinations  in  \\>\y  88.89.  In  ipxy  62.77,  2O 
however,  we  do  not  find  the  preposition  b,  but  ^>5?  before  prrtT,  and,  in  conse 
quence,  EWALD,  and  others,  consider  that  Jeduthun  was  also  the  name  of  an 
instrument.  That,  however,  is  hardly  credible.  The  most  we  can  say  is  that 
the  writer  of  the  by  in  62.77  was  under  the  impression  that  ]iniT  was  an  instrument. 

(2)  ntt^N,  for  M  motfN,  OLSHAUSEN.  25 

(3)  31BB  is  an  abbreviation  of  the  formula  y\  1J?  31t3tt  (HlTZlG);  cf.  ad  15,4. 

(6)  M  3S3  D1K  bl  b>2n  ^>3  ^K.  The  close  of  the  verse  is  either  simply  to  be  restored 
after  the  model  of  v.  12,  or  Jtt  3X3  represents  a  sort  of  copula  between  the  sub 
ject  and  predicate  (—comparabilts,  bw»3,  49,13.21).  In  the  latter  case,  ^>3r6  ~\» 
should  be  read,  instead  of  M  b3n  ^3  -]».  30 

(10)  The  tenor  of  vv.  nff.  shows  no  difference  in  time  and  tone  from  that  of  vv.  5-9; 
v.  ii  is  a  simple  continuation  of  v.  9,  and  stands  in  the  closest  connection  with 
it.    V.  10,  on  the  other  hand,  breaks  the  connection  badly.    Its  origin  cannot  be 
ascertained. 

(11)  jJl  man;  «11Hn  means  in  Targumic  strife,  but  this  meaning  does  not  suit  well  35 
here;  <5  <3uro  Tfj?  i0xuo<;  [hence  SCHWALLY  (ZAT  xi,  258)  suggests  mttp]. 

(12)  iTH3n=nDn,  cf.  Is.  40,6. 

40  (4)  Itn,  instead  of  M  INT.     The  imperfects  that  follow  should  be  read  with  1  consec., 

for  the  narrative  is  of  past  time.  40 

(5)  ill  3,13  ''BW1  D*3,m  is  doubtful.    It  is  not  necessary  to  understand  idols,  it  may  be 
heathen  powers;  cf.  213  ^si,  68,31  and  D^BD,  101,3. 

(6)  M  "iTQBmei  *]sns^B3  \nb«  makes  the  verse  too  long,  and  is  probably  a  gloss. 

(7)  M  ^  TVO  D^m  does  not  belong  to  this  verse. 

(8)  In  iH  the  first  half  of  the  verse  reads:  TS3,  run  "rno«  t«,  which  is  meaningless.  45 
"01  nVi03  could  very  appropriately  be  joined  to  ^  n^lS  DS31S  of  v.  7,  and  these 
words  show  a  certain  similarity  in  writing  with  -Jtt  WON  IN. 

41  (2)  ^1  ^N  Vowfi  is  odd,  and  the  possible  meaning  does  not  suit  the  context  at  all. 

(Io)  JR  ^"On  never  means  lift  up,  but  always  intransitively  act  proudly.  50 

&  3pJ?,  adverbially,  as  in  119,33.112;  cf.  t_^o!^jJ\  <3,  Hudh.  2,13. 


82  -«H3^s-K»  (peaftne  *>s-€j>»ei*>»-  35,  15—  37,35 


35  (15)  &  ^B"1  N^  ^"ip  WT*  N^1  VD  ^  1BDXi  1BDN31  ine»  »j>Vsai.    The  first  two  words 

contain  the  expected  antithesis  to  vv.  13  ff.,  and  are  undoubtedly  correct,  but  the 
continuation  of  inot?  by  Al  1BDN31  is  irregular,  and  the  following  sentence  is  ab 
solutely  unintelligible.  For  M  D'OJ,  OLSH.  read  0^133,  connecting  it  with  TlJJV  »h\ 
strangers  whom  I  know  not.  But  the  preceding  verses  refer  to  co-religionists,  5 
whose  joy  at  the  psalmist's  overthrow  is  so  shameful  because  he  had  felt  and 
expressed  deep  sympathy  with  them  when  they  were  in  misfortune.  Thus  OLS- 
HAUSEN'S  suggestion  introduces  a  change  of  subject,  and  is  all  the  more  impro 
bable  because  the  former  subject  re-appears  immediately,  and  because  there  is 
no  allusion  whatever  in  the  entire  psalm  to  strangers  (heathen),  although  it  10 
seems  that  misfortune  had  come  upon  the  faithful,  without  the  assistance  of 
those  who  rejoiced  at  it,  and  thus,  perhaps,  by  means  of  foreign  heathen.  Nor 
is  OLSHAUSEN'S  interpretation  of  M  VijrP  N^l  probable,  although  he  is  right  in 
his  view  that  the  meaning  unawares  is  not  suitable  here.  That  the  slanderers 
gather  together  unexpectedly  does  not  make  the  matter  worse.  15 

(16)  IDT  N^l  Ijnp,  v.  15,  should  be  incorporated  in  v.  16,  and  connected  with  1|Bin2.    In 
the  latter  word,  some  derivative  from  rpn  may  be  concealed,  e.  g.  ''S'inip.    For 
M  iiyo  ''ij?1?,  read  with  (8  (£EeuuKTr|pi0(iv  ue  uuKTnpttfu6v,  ?ppu£av  KT\.)  Mj/p  1J»^>, 
and  ip-tn  for  £1  pnn. 

(17)  n^«ltfo,  for  &  DrPNtfts,  OLSHAUSEN.  20 

(19)  The  force  of  ^N  seems  to  extend  to  I2np\ 

(20)  M  p«  W  hy\.    The  translation   Those  who  are  quiet  in  the  land   (£  'p^*  hy\ 
Ninn  NBbjn  pn^ii  xjnN;  3  JLxiN  J.axaa»  V^o)  would  be  quite  suitable  as  an  anti 
thesis  to  the  characteristics  of  the  enemies,  but  the  interpretation  is  exceedingly 
disputable.  25 

36  (2)  15^,  instead  of  .ftt  S3^>,  following  (533  (dv  £<XUTU),  <s>->\">,  in  medio  cordis  ejus}. 

(3)  M  JKltob  ll'is  *tonb  vrpa  V^>«  p^nn  ^3,  absolutely  corrupt;  perhaps  to  be  emended 
as  in  our  text. 

(6)  D'B»n  ijj,  for  ^a  D't5»na.  30 

(7)  ninns,  for  itt  Dinn. 

(9)  D^ytJ?  is  very  doubtful;  perhaps  connected  with  ftsy,  Job  21,24. 


37    (7)  Although  most  of  the  acrostic  letters  in  this  alphabetical  psalm  serve  for  two 

verses,  T  is  used  only  for  one  verse.    This  is  also  the  case  with  3,  v.  20,  and  p,  35 
v.  34.    The  apparent  irregularity,  however,  is  probably  not  the  fault  of  the  poet. 

(16)  an,  for  itt  n-an. 

(18)  We  should  expect  *pn  for  M  W. 

(20)  Q"i3  n^s,  for  A\  n^.3  np/3. 

(22)   HITZIG  places  this  verse  after  v.  19,  and  puts  v.  26  in  its  place;  this  improves  40 
the  connection. 

(28)  The  close  of  the  D-verse  is  combined  here  with  the  beginning  of  the  j?-verse. 
Instead  of  Jtt  notfl  D^y1?  we  must  read  VlOBtt  &h\s,  following  C5A.  (also  Psalt. 
Graco-Lat.  Veron.  and  Psalt.  Turic.  &c.)  ftvouoi  b£  ^Kbiuux6r|0ovTat,  (<i5v  ciuujuoi 
^KbiKr|0riaovTai).  45 

(33)  -#1  ^3  does  not  go  well  with  the  parallel  1BE>»n3  ;  perhaps  we  should  read  1T«3. 

(35)  ^  rnV  is  not  appropriate,  for  it  is  not  the  moral  conduct  but  rather  the  physical 
condition  of  the  ungodly  which  is  to  be  described. 
4tt  rnynni,  in  the  following  line,  is  entirely  unintelligible. 

For  -ftl  pjn  miK3,  ®  has  db?  TCI?  K^bpou?  roO  Aipdvou;  n«,  for  $&,  mm,  is  certainly  50 
correct.    Cf.  Theses  quas  in  academia  Georgia  Augusta  Q.  Jitlii  1870  dcfendet 
JULIUS  WELLHAUSEN,  (5):  Lectio  dyxwpi00  3  Esdr.  6,24  ab  crronea  profidscitur 
lectione  mm  pro  DH«;  vid.  Ps.  37,35  Sept. 


30,13—  SS.'S  -fja*©-^  (peaftne  «5-©»8f^  81 

30  (13)  TOD,  for  itt  1123,  following  (6  r\  bota  |nou. 


31  (7)  D^ewn  with  this  meaning  occurs  elsewhere  only  in  Jon.  2,9. 

(8)  VT  can  hardly  be  construed  here  with  3.    We  may  point  ninxa,  instead  of  Al  nvixa, 
as  one  word,  plur.  to  rma,  W9,  10;  10,  i.    QC  Jer.  14,  i,  plur.  to  nn>3,  Jer.  17,8.         5 

(12)  The  words  "mis  ^Ott  belong  to  v.  n.    They  have  only  been  incorporated  in  v.  12, 
to  which  they  do  not  fit  in  the  least,  because  the  illness  was  regarded  as  a  real 
illness,  and  was  not  understood  as  being  caused  by  men  (6,8). 

The  1  in  M  l'J3w!?l  must  be  struck  out. 
(16)  Read  •'BTitt  for  M  ''BYifc.  10 

(21)  M  ""DSI  is  an  unintelligible  airaE  XeY6uevov.    OLSH.  remarks  that  we  should  have 
here  a  derivative  from  ^31,  slander. 

(22)  M  "11X13  vya.  lisa  may  mean  siege,  "ISO  vy,  however,  never  means  a  besieged,  but  al 
ways  a  fortified  city.    Thus,  a  most  important  and  unsuspected  element  in  the 
situation  would  be  supplied.    The  psalm   might  then   date  from  the  time   of  15 
Nehemiah,  when  the  Jews,  in  spite  of  all  kinds  of  open  and  secret  enmity  on 
the  part  of  the  Persians  and  of  the  neighboring  peoples,  succeeded  in  fortifying 
Jerusalem  and  holding  their  ground.    Furthermore,  it  would  be  possible  to  see 

in  the  strange  D'HOtf  of  v.  7  an  allusion  to  the  Samaritans,  who  were  not  at  that 
time  strict  monotheists,  as  they  became  later.  The  points  of  proof,  however,  for  20 
attributing  the  psalm  in  this  way  to  a  definite  historical  period  are  far  too  iso 
lated  and  ambiguous;  the  general  impression  which  we  get  here  (different 
from  that  given  by  22)  is  one  of  keen  party  strife  within  the  ranks  of  the  Jewish 
people  at  a  later  date.  Probably  11X»  nya,  or  1S»  n»a,  should  be  read. 

25 

32  (i)  M  ^3WB,  cf.  47,8.     Perhaps  our  psalm  is  thus  named,  because  of  #t  T^WN, 

v.  8. 

(4)  The  text  of  the  second  line  is  suspicious. 

(6)  *|tsp  bp  nso  ny^>,  LAGARDE,  for  itl  tpvh  pi  «s»  r\yb. 

(7)  itt  E^B  •'il  is  corrupt,  ^"l,  according  to  HlTZIG,  is  repeated  from  ^isn.  30 

(8)  We  miss  the  intimation  that  JHVH  is  now  speaking. 

M  ^y  "]ty  nS^N,  corrupt.     Our  translation  /  tvill  direct  mine  eyes  tipon  thee 
follows  05  d-marripiuL)  £irl  a£  TOIX;  6cp6aXuouq  |uou. 

(9)  $&  V1J?.    $  aiaTove?  auruuv,  confirmed  by  103,5.    The  last  line,  &  ij^K  nvij?  bz, 

is  so  corrupt  that  it  is  not  even  possible  to  guess  at  the  general  meaning.  35 

34  (6)  The  lack  of  a  subject  for  £1  tt^an  is  not  to  be  remedied  by  transposing  the  verse, 

which  stands  in  its  proper  place  according  to  the  alphabet.    Read  rather  with 
S3AC5  (irpoa^XGare  irpo<;  aurov  xai  qpumaer|Te)  nni)  (in  pausa  Vinai)   ll^an  as 
imperatives  (hypothetical  protasis  and  apodosis),  and  on  the  same  ground,  D3"OB  40 
(05  T<X  ttpoaujTra  uuOuv)  for  &  DrP3E>.   This  is  the  only  way  to  explain  the  negative  b». 
(18)  The  missing  subject  is  supplied  by  (5  (dx^KpaSctv  oi  b(Kaiot).    D'pns,  however, 
should  not  be  inserted,   but  v.  16  should  be  placed  after  v.  17,  so  that  v.  18 
may  stand  in  immediate  connection  with  v.  16.     In  this  way,  it  is  true,  the  B  (v.  17) 
will  precede  the  y  (v.  16),  but  that  is  the  arrangement  in  Lam.  2-4.    The  present  45 
position  of  the  verses  is  due  to  a  correction,  the  object  of  which  was  to  restore 
the  usual  alphabetical  order  (HUPFELD). 

35  (3)  "13D  must  be  the  name  of  some  offensive  weapon  ;  perhaps  really  the  acrf  api?. 

(5)  Read  on1!  instead  of  M  nrrt,  following  (5  dnGXipuuv  CXUTOIX;.  50 

(7)  4tt  nn»  belongs  to  the  second  line  as  the  object  of  nsn. 

(8)  Read  nhntSO,  following  v.  7,  instead  of  Jit  riNIBO. 

(13)  J»  awn  ''pTl  by  v^sni,  unintelligible. 

Psalms  1  1 


8o  ~oH3«©-K«-  (p0aftnc  *&&»&*>-  22,31—30,8 


22  and  M  rvn  v>b  itPBii.    These  words  are  probably  due  to  an  ancient  but  incorrect 
reading,  '3»s  bl,  (all  that  sleep=all  the  dead]  for  "3BH  ^3. 

(31.32)  The  division  of  the  verses  in  .tft  is  bad:  IMS'1  *V\~ib  go  together;  (5  feved  fi  £pxou£vr|. 
For  Jtt  UnsjP,  read  Vn3y;  for  <tt  nsir,  point  isp\ 

5 

23  (2)  Tjf-OM,  as  often;  cf.  42,2. 
(6)  vi3tsn,  for  Jtt  TO»I. 


24      (4)  The  Qere  takes  'PB3  (inyself)  in  the  sense  of  vstf  (Exod.  20  ,  7)  =  whosoever  swearcth 

not  falsely.    This  has  undoubtedly  been  done  for  the  sake  of  the  following  sen-  10 
tence,    which  itself  appears   suspiciously  like    an  incorrect  explanatory  gloss 

(BlCKELL). 

(6)  Spy  *nb»,  for  M  3pJT,  following  (6  roO  6eoO  laKwp;  2 


25       (2)  Jit  VibN  is  either  to  be  canceled,  or  to  be  joined  to  v.  i.    The  verse  must  begin  15 

with  3. 

(5)  [tft  "jmx,  read  "jniNl  following  (5  (KCU  oi  uueueiva)  and  some  Heb.  MSS]. 
(8)  We  should  expect  D"«tpin,  because  JU  D"Kten  is  equivalent  to  D"ycn. 

(17)  Tiipisoti1!  annn,  for  M  'eo  n^nnn. 

(18)  The  verse  ought  to  begin  with  p.  20 
(22)  This  verse  is  characterized  as  a  later  addition  by  D\"6N  (instead  of  rnrf),  and  by 

the  fact  that  the  alphabet  is  exhausted  in  v.  21.    An  exactly  similar  case  is  found 
in  34,23- 


26  (2)  M  Kethib  nsins,  Qere  ns'is  (GESENIUS-KAUTZSCH  §  48,5).  25 
(3)  The  words  noKl  non,   which  are  generally  combined  so  as  to  form  a  standing 

formula,  mean  kindness  and  faithfulness,  and  not  grace  and  truth. 

27  (4)  Ipi  should  perhaps  be  taken  as  a  denominative  Piel,  derived  from  ")j33)=D'l3BM. 

(5)  n3D3,  M  Qere,  13D3;  ^31,21.  30 
(9)  The  words  JTTI  ^mty  of  M  are  out  of  place  here. 

(13)  The  incompleteness  of  the  verse  is  a  beauty,  and  points  by  no  means  to  a  muti 
lation  of  the  text.  *6lb  is  indicated  by  the  puncta  extraordinaria  as  a  delcndum, 
but  without  reason  (OLSHAUSEN). 

35 

28  (8)   It  is  not  clear  to  what  tt^  of  .itt  refers;  we  must  read  IBJ^,  following  (5  (TOO  \ctou 

aOroO)  and  29,  11. 

29  (i)  D^N  is  used  by  the  Phoenicians  with  a  singular  sense  in  the  same  way  as  DTi'jN 

by  the  Hebrews.  40 

(6)  If  the  text  is  right,   the  plural  suffix  of  the  verb  must  refer  to   the  following 
mountains,  instead  of  the  preceding  trees.    Perhaps,  however,  it  would  be  better 
to  read  TpT1  for  .ifl  DTpTl,  placing  the  verse-divider  after  \\ttb. 

(7)  As  the  verse  reads  at  present,  it  is  incomplete   and  unintelligible.    What  the 
reader  would  naturally  expect  has  been  supplied  in  our  translation  (jHVH's  voice  45 
splitteth  Crocks,  JHVH'S  voice  sendeth  fort  fa  flames  of  fire). 

(9)  Point  *)»rn  instead  of  M  ^n»1. 

30  (4)  The  Qere  nvo  takes  the  form  mv  as  infinitive,  ="nTiO;  but  the  construct  state 

of  the  plural  of  the  participle,  "H^l'l?,  will  do.  50 

(8)  The  vocalization  •n'ln  of  M  is  impossible.    The  uncontracted  form  occurs  only 
in  the  plural;  therefore  ty  *nn.    Before  this,  probably,  by  "Jrnej?n  for  & 


17,15—22,30      .  -oH3«@-^-  (paafme  +>§-€>5B°~  79 


17  (15)  The  Ancient  Versions  rightly  regard  fnilDn  as  the  subject  of  in  fprt.     60,  iv 
TUJ  6qp0f|vai  Trjv  boHav  aou;  AZ,  Iv  TU)  ££imvia0f|vcu  6uouJbaeuu<;  aou. 


18  (2)  OLSHAUSEN  suggested  "pianN,  for  M  loniK;  not  necessary. 

(12)  rj»,  or  *ys,  for  in  ^p.  5 

(14)  in  tt>N  i^nM  TO,  to  be  canceled  here,  following  (5  and  2  Sam.  22. 

(30)  ^x,  for  in  \n«,  LAGARDE. 

(36)  sjrnjp,  for  41  -jnuy,  OLSHAUSEN. 

(43)  For  ill  Dpn«,  read  either  DJ>pl«,  or  Dpnx,  both  following  2  Sam.  22. 

(44)  W,  for  in  Dp,  following  2  Sam.  22.  10 
(46)  I^T,  or  ibs1;,  would  be  more  intelligible  than  M  1^\ 

19  (4)  Verse  4  is  a  gloss  (OLSHAUSEN). 

(5)  D^ip  for  M  DJp_.    Between  DH^tt  and  Vtivh  is  a  lacuna. 

IS 

20  (6)  ^IM,  or  bt}3,  following  (5  ueYdXuv6r|a6ue6c(,  for  -ill  bra    The  last  line  drags.    It 

is,  perhaps,  an  explanatory  gloss  to  v.  5b. 

(7)  itt  nny  has  no  point  of  connection  in  what  precedes;  we  fail  to  see  what  new 
event  can  have  happened  between  v.  6  and  v.  7. 

(8)  itt  TDin  cannot  be  construed  with  3,  and  excites  suspicion.  20 
(10)  Read  liijn  (05  KCU  ^irctKOuaov  f]uu)v)  for  M  I3ij?\ 

21  (10)  The  suffix  in  "pis  nj>i?  cannot  refer  to  JHVH,  but  only  to  the  king,  as  is  the  case 

everywhere  else  in  vv.  9-13.  The  expression,  however,  is  strange.  It  arose,  per 
haps,  from  "pB  n«,  v.  7.  25 

22  (i)  "iron  nb>«  by  is  probably  the  catch-word  of  an  old  song,  to  the  tune  of  which 

the  Psalm  was  to  be  sung.  In  English  :  Hind  of  the  Dawn.  OLSH.  supposed 
that  the  dawn  was  represented  as  a  deer  chased  by  the  sun.  The  fact,  however, 
that  "in»  is  masc.  and  n'vx  fern,  militates  against  this.  30 

(2)  VWBte,  for  ill  Wltf11)?,  HITZIG  (Psalmen,  Leipzig,  1863,  p.  130). 

(9)  to*,  for  ill  bi.    Neither  the  imperative  nor  the  perfect  is  appropriate,  for  ^0  does 
not  mean  he  trusted. 

(10)  ^i,  for  M  Tii;  and  "ntpatt  for  ill  TPB3&,  following  (5  (6  ^KcnrciacK;  ue  and  if]  <?\in<;  uou), 
and  71,5.6.    The  explanation  thou  didst  fill  me  with  confidence  at  my  mother's  35 
breast,  (following  the  Schiilerscene  in  Goethe's  Faust:  so  nimmt  ein  Kind  der 
Mutter  Brust,  &c.),  may  be  highly  subtle,  but  is  incorrect.    It  would  only  be 
suitable  here  if  the  poet  were  speaking  of  a  real  child. 

(14)  The  enemies  (35,21)  must  be  the  subject  of  1SD;  not  the  bulls. 

(16)  '•an,  for  ill  TD,  EWALD.  40 

(17)  According  to  OLSH.'S  conjecture,  "nsc  is  a  (correct)  correction  for  mN,  v.  14,  and 
•'bill  ^T  is  a  (correct)  explanatory  gloss  to  TilDXj?,  v.  15.    We  could,  however,  ex 
plain  more  readily  how  these  words  crept  into  v.  17  from  the  margin,  if  we  as 
sume  that  v.  17    originally  preceded    v.  14   \cf.  LAGARDE,   Orientalia,  part,  ii 
(Gottingen,  1880),  p.  64].    By  the  transposition  of  v.  17,  no  lacuna  arises,  but,  on  45 
the  contrary,  a  better  connection  between  v.  16  and  v.  18.    To  understand  the 
non  of  v.  1  8,  z.  c.  the  people  looking  on  with  malicious  joy,   as  referring  to  the 
dogs  and  evil-doers  of  v.  17  is  not  good,  but,  if  the  verses  be  transposed,  we 
obtain  a  suitable  subject  for  1SB  of  v.  14,  and  we  have  no  longer  the  idea  of  the 
bulls  gaping  with  their  mouths  instead  of  attacking  with  their  horns  as  in  v.  22.        50 

(22)  -jv»,  for  in  ^my,  J.  F.  THRUPP  (Introduction  to  the  Study  and  Use  of  the  Psalms, 

Cambridge,  1860)  following  25  ,  16;  it  corresponds  to  TiTir  in  the  preceding  verse. 

(30)  iinntr  ib  -!!«,  for  in  vinnen  i^N.    In  the  following  clause,  strike  out  itt  mv  ^o 


78  -oHa-ce-ss-  (peafmc  *^-s>si*>-  12,5—17,14 


12  (5)  vain,  as  in  Dan.  9,27;  M  T3iJ. 

(6)  ^  rPB\  for  Jit  ib. 

(7)  ym1?  b^Vya  is  unintelligible  to  us,   because  we  do  not  know  the  process  which 
was  used  in  melting  metals,  nor  the  technical  terms  referring  to  it.    ^1N  y?J>3 

is  no  improvement.     Our  translation  (incited  in  an  earthen  melting  pof)  is  a     5 
make-shift. 

(8)  iriotrn,  for  A\  mown,  following  (5  (cpuXd£ei<;  riua?). 

(9)  OLSH.  rightly  questions  the  position  of  v.  9;  BlCKELL  (Carmina    Veteris  Jesfo- 
menti  metrice,  Oeniponte,  1882)  tries  to  help  the  matter  by  transposing  8  and  9. 

The  text  of  the  second  hemistich  (v.  9b)  is  very  suspicious.  10 

13  (3)  w  nv,  for  M  DDV,  LAGARDE. 

14  (4)  *5?T,  instead  of  JH  lyv,  following  ©  ouxl  YVWOOVTCU;  and  !?13N,  instead  of  JH  lb>3K; 

<8  ppumei  &PTOU.  15 

(5)  For  &  otf  cf.  36,13. 


15     (4)  ^  DN03  is  hardly  correct;  <8  -rcovripeuouevoc;. 

M  jnr6  jntSO  is  generally  understood  as  an  abbreviation  for  iwrb  IN  jnr6  J>3B>3, 
Lev.  5,4,  =  he  swears  to  do  anything.     Such  an  abbreviation  seems  to  us  very  20 
strange;  a  similar  case  appears,  however,  in  39,  3.   (56  6uvuiwv  T&  ir\r|Cfiov  ail-rod; 
but  whether  (5  really  read  injn^>  is  doubtful. 


16     (i)  oro»  (nji^j  56-60),  6  0Tr|\OYpacpia  ;  AZ,  TOU  TaireivocppovoO  xai  drrXoO  (or 

=Dn  +  "10  humilis  et  simplex);  ?  in  HJIJ;  56-60  just  as  AI,  but  here  N2TVI  «Dsl?i.     25 
(2)  srnD«,  for  A\  n-JDK  following  (5  eiira,  5  l;»l. 

(2.3)  D"»np  ^o  ^j>^3,  for  ill  n-wnp1?  -p^jr^i.  'Also  nna,  for  ill  p«3;  0^3  DsTn«i,  for  jH 
"?s  ''TiNi;  and  issn,  for  Jfl  "san. 

(4)  IST,  for  Jtl  m1;  and  onn«  for  ill  (nn)o  nn«;  nn  is  perhaps  'iK. 

(5)  Ton,  for  Jfl  -pew,  HITZIG,  DYSERINCK.  30 

(6)  ^n^ni,  for  Jit  n"?n3. 


17    (3)  The  last  sentence  is  not  well  adapted  to  the  form  of  the  verse,  which  is  itself 
not  very  symmetrical.    Moreover,  the  tenor  of  the  sentence  is  suspicious,  for 
God  certainly  does  try  not  merely  deeds  and  words,  but  also  thoughts,    nityfi^,  35 
v.  4,  must  be  joined  to  v.  3,  but  merely  as  a  gloss,  for  otherwise  we  should  re 
quire  ^2!?  for  SB  (73,6):  my  thoughts  pass  not  from  my  heart  to  deeds. 

(4)  The  first  line  of  M  reads  yTiBiy  1313  DIN  [ni^jJB1?],  but,  here,  both  subject  and  predi 
cate  are  lacking,  /.  e.  we  need  a  verb,  to  be  sought  in  M  DIN,  with  some  such 
sense  as  /  cling  to,  I  conform.    The  second  line,  as  it  occurs  in  Jtt,  can  only  be  40 
understood  as:  /  walk  steadfastly  in  the  patJis  of  the  violent.    As  such  an  inter 
pretation  is  just  the  opposite  of  what  was  intended,  we  must  read  ^"iDEO,  for  A\ 
•mat?  "ON,  and  mnnsa,  for  A\  mms. 

(5)  13en,  for  A\  "pri,  although  the  inf.  abs.  is  certainly  sometimes  used  for  the  finite 
verb,  c.  g.  in  Eccl.  8,9;  9,11  &c.  45 

(7)  The  form  of  the  verse  is  questionable. 

(8)  vy  033,  for  A\  \*y  n3,  OLSHAUSEN. 

(10)  i»3^>  3^>rt,  for  M  iD3bn,  DYSERINCK. 

(11)  intfK  is  unintelligible.    There  is  no  object  at  the  end  for  niBi1?. 

(14)  The  verse  begins  with  "|3in  yens,  which  is  coordinate  with  IT  D'n&D.    Each  of  50 
the  two  divisions  of  the  verse  is  sufficient  in  itself  to  form  an  independent  verse. 
The  first  was  combined   with   the  second,  only  because   it   was  unintelligible 
and  probably  mutilated. 
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g     (7)  JHVH  is  addressed  in  ntJTO,  as  in  the  corresponding  verbs  of  the  preceding  verse. 
I  read  D^iyn  instead  D^lJN,  but  this  is  only  the  minimum  of  change  necessary  for 
a  possible  translation;  the  genuine  text  is  not  thus  restored.    The  lines  of  the 
verse  are  out  of  proportion.    The  connection  of  SMNH  with  ian,   and  that  of  non 
with  D13t,  is  hardly  possible.    Perhaps  nun  is  the  beginning  of  a  following  sen-     5 
tence,  w  vbiyb  mm  rax  non. 
(17)  Read  tfjMJ  as  perf.  Nifal  instead  of  M  tJ^tt,  following  <53$A  (tfuve\r|U90r),  ^lll, 

xj>Bn  bpnn,  OKuuXujGriaeTcu  6  dcrepn?). 

(21)  JB  mi»;  05  vouo0dTr]<;;  0,  cp6po^=«i1D,  like  the  Qere.    Reading  and  sense  are 
doubtful.    Put  them  in  fear  is  impossible,  cf.  Joel  2,23.  10 

10  (2)  ini^a,  OLSHAUSEN  (Psalmen,  Leipzig,  1853,  p.  62);  M  nix:o. 
(3)  &  bbr\  with  by  looks  very  suspicious;  perhaps  Ww(?). 

(5)  n^S\  for  JH  l^TP.    C/;  GRATZ,  Emendationes  in  plerosque  Vet.  Text,  libros,  ad  loc. 

(6)  3tf  x,  for  M  IPX,  OLSHAUSEN,  /<?<:.  tit.  1 5 

(8)  -iH  D'HSn  (6  uerct  7r\ouaiu)v=Dv1C>:03)  is  suspicious,  as  villages  or  farms  would 
hardly  suit  the  situation. 

ro^n,  vv.  8.10.14,  is  a  strange  and,  as  yet,  unexplained  word. 

(9)  Instead  of  M  H2D2  (Qere  13D3)  we  must  read,  with  LAGARDE,  nb3D3,  and  for  M 
t|Bn\  in  the  third  line,  we  should  read  ^BH1?.    1ft  intro,  at  the  end  of  the  verse,  20 
may  be  a  correction  or  interpretation  of  the  preceding  12ts>»3.    This  explanation 

of  13B>»3  by  ine'ia,  however,  is  scarcely  a  correct  one,  as  a  net  does  not  suit 
the  figure  of  the  lion,  which  is  still  retained  in  the  following  verse. 
(10)  The  verse  is  too  short  and  is  unsymmetrical.   M  r»WJ>,  in  the  second  line,  cannot 
mean  the  two  hands  or  arms;  in  such  a  case  the  feminine  of  the  dual  would  be  25 
used,  as  in  Eccl.  10,18  (trri^»).    The  meaning  is  not  clear. 

(14)  ill  "JT1?  r\r\b  disturbs  the  form  of  the  verse;  it  does  not  go  with  the  preceding 
B'on,  but  with  the  following  3tjr,  and  is,  perhaps,  an  explanatory  gloss. 

At  the  end,  liny  is  necessary,  with  the  3  p.  masc.  sing,  suffix  as  complement  to 
the  preceding  nominative  absolute  nin\  30 

(15)  Jfl  N*nn  ^  lytsn  pmn  jni,  which  is  supposed  to  mean:  if  thou  seekest  the  wicked 
ness  of  the  evil  man,  thou  wilt  not  find  it.    This  continuation  of  the  words  ad 
dressed  to  JHVH,  break  thou  the  arm  of  the  wicked^  is  quite  impossible.    Besides, 
it  is  a  priori  improbable  that  um  has  a  different  meaning  here  from  that  in 

9, i3;  10, 4.  35 

(17)  ^3^,  instead  of  JH  D3^. 

[Cf.  T.  K.  ABBOTT,   On  the  alphabetical  arrangement  of  the  ninth  and  tenth 
psalms  in  his  Essays  chiefly  on  the  original  texts  of  the  Old  and  New  Testaments 
(London,  1891)  pp.  200-207  (reprinted  from  Hermathena,  1889,  pp.  21-28);  T.  K.  40 
CHEYNE,  Origin  of  the  Psalter,  1891,  p.  228]. 

11  (i)  The  plural  imperative   nu  can  be  explained,  if  this  be  a  proverb.     TIBS  is  a 

collective. 
(3)  "?J?B%  for  &  byz,  OLSHAUSEN.  45 

(5)  ina\  or  \n\  for  M  ]n^-,  cf.  tarn11,  v.  4. 

(6)  DHB,  for  M  DT1B,  OLSHAUSEN. 

(7)  nn^,  for  &  ntr;  and  V3B,  for  &  IB'iB. 

12  (2)  As  D^lttN  is  an  abstract,  we  must  also  read  the  abstract  ion  in  the  parallel,  in-  50 

stead  of  the  concrete  TDn  of  M ;  the  favorite  combination  MBN1  ion  is  dissolved 

here  by  the  parallelism. 

For  M  IDS,  LAGARDE,  loc.  tit.  has  rightly  suggested 
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<tt  niJ''iJ3  (only  after  nvaoV)  means  with  string-music. 

(3)  nob  ab  n33,  as  read  by  ©  (£w<;  troxe  papuxapbiot;  i'va  TI  dfairctTe 

is  to  be  preferred  to  JU  nobs'?  ni33,  as  it  is  far  more  characteristic  and  better 
suited  to  the  situation. 

(4)  ^  -non,  DVSERINCK  (Kritische  Scholien,  Leyden,  1878),  for  A\  lb  TDn. 
(9)  Perhaps  Tpab,  instead  of  M 


(i)  ill  ni^TO  is  explained  by  the  moderns  as  flutes  ,  but  this  meaning  cannot  be 
established.  $  pJ'n  ^  for  dances  (r6hfi);  (5,  on  the  other  hand,  has  tiirdp  Tfj<; 
K\r|povououar|c;  (=nbn3rrbx),  and  similarly  the  other  Ancient  Versions.  10 

(10)  tt^sa,  for  M  i.Taa,  LAGARDE,  /<*:.  «'/. 

(i  i)  n.Tmsya  ni'w,  for  M  n/Tnwvbo  ibs',  DYSERINCK,  A?<r.  «/. 

(12)  "jon,  for  <tt  -|Dni. 

(13)  *p»3,  or  nsiss,  for  &  rms. 


6  (i)  IWBVirTy,  ©  UTf£p  xfK  6Yb6n?,  S  <?«  //w  xivupa  <y  «^///  strings  (N"3ttm  iO23  ^J? 
X'fi^i).  Probably  the  number  of  the  mode  (or  key)  is  here  indicated  :  in  the  eighth 
mode. 


(i)  jViW;  (5  vim\|a6<;;  0,  uir£p  dyvoia?   (3  /r<?  ignoratione);    A,  <3rfv6r)ua;    8"  praise  20 
(KTinttn  SOllTi).  —  Instead  of  M  »13,  (S  reads  Xouffei='1t»l3. 

(3)  4tt  ^SD  ^«1  p^b,  which  is  usually  translated  rending  it  in  pieces,  while  there  is 
none  to  deliver.    piB,  however  ,  means  tear  out  ,  redeem  ;  we  should  read,  with 
(8  (inn.  SVTOS  \urpou|a^vou),  pIB  ]'N,  and  before  this  1B1B\  in  the  plural. 

(4)  Jtt  n«t  sJ^»y  DK,  and  (5  et  d-rroiriaa  TOUTO,  if  I  have  done  this.    But  n«t  is  hardly  25 
correct.    It  would  have  to  refer  to  false  accusations  against  the  person  who  prays, 
but  there  is  no   allusion  to  such  a  thing;  the  enemies'  weapon  here  is  not 
slander. 

(5)  EWALD  (Poet.  Bitched  ,  p.  15)  supposes  that  the  original  text  ran  somewhat  as 
follows:  30 

S3.nn  D!?»«  nwbM  (c)  jn  izbv  "n^oj  nx  (a) 

Dp"i  '•iiis  nsbnxi  (d)    jn¥  nnri  310  vnb»B  vb  nx  (b) 

(6)  itt  ^i\ 

(8)  From  nil^l  (v.  7)  on,  the  text  is  not  everywhere  trustworthy,    rots'  for  <H  rwtf  (?). 
(10)  At  the  end  of  v.  10  the  text  is  not  in  order.    Transposition  of  the  last  two  lines  35 

may  serve  as  a  makeshift. 

(1)  We  do  not  know  whether  nv\J  means  here  belonging  to  the  city  of  Gat  k,  which 
had  probably  been  destroyed  before  the  Babylonian  exile,  or  belonging  to  a  wine- 
press,  or  whether  it  denotes  a  mode  or  key,  or  a  musical  instrument.     ©  i)ir£p  40 
TIXJV  Xn.vujv=3  pro  torcularibus  (i.  e.  nharrbj?),  OA,  uirdp  rf|<;  YeTQiTl^°?i  &  on  the 
Kivupa  which  David  brought  with  him  from  Gath  (rUD  sn"XT  XII  J'O  *?J>). 

(2)  Not  only  run,  but  also  "IPX  is  false.     The  connection  with  the  preceding  phrase 
by  thou  who  would  be  flat  in  English,  and  absolutely  impossible  here  in  Hebrew; 
just  as  DViCM  hy  corresponds  to  yixn  ^33,  so  the  whole  second  sentence  must  be  45 
formed  in  correspondence  with  the  first.    It  is  hardly  possible  to  determine  how 
the  original  text  read. 

(9)  nay,  for  itt  nay. 


9    (i)  \zh  nits  by,  <E>  utt£p  TUJV  xpuqpiujv  (=niob»);  0,  dxuf|<;  (=ni»^);  A,  veavi6rr|To?;  50 
I,  Gavdrou  TOU  mod  ,   8  on  the  death  of  Goliath  ('Vao  pBi  n  X">3iT  xmn-D  by 
«n«T»fi;  —  -p=D^an  ^X,  I  Sam.  17,4).    This  is,  perhaps,  the  catch-word  of  some 
song,  to  the  melody  of  which  the  Psalm  was  to  be  rendered. 


(Uofee  on  tfic 


JBoofc  t. 

(4)  p  N1?  is  repeated  after  D'jHinn  by  <5  (oux  OUTIW?  oi  daepeT?,  oux  OUTUX;). 

(2) 


(6) 


5 


(7) 
(H) 


WJW,  for  &  13SW,   following   LAGARDE,    Propheta  Chaldaice  (Lipsise,    1872) 
p.  xlvi. 

©  read  "[bo  VOD3  and  ICHp  nn  £#/  /  have  been  set  tip  as  king  on  Zion,  his  holy 
mountain  (dyuJ  b£  KaT€0~Td6r|V  UTT'  auroO  £TU  Zeiuuv  opoq  TO  crfiov  OUTGO)  thus 
avoiding  any  ambiguity  as  to  the  person  speaking  in  vv.  6  and  7,  the  doubtful  10 
Qal  "JD3  set  up,  and  finally,  the  awkward  beginning  of  JHVH'S  utterance  with  1. 
On  the  other  hand,  itsnp  "in  would  be  very  harsh.    Besides,  if  v.  6  were  not  joined 
to   v.  5,  but  to  v.  7,  the   strophic   arrangement,    three  verses  to   each  stanza, 
would  be  disturbed.    A  certain  decision  is  hardly  possible. 
4tt  *?«;  read  n». 


itt  iVui,  is  very  suspicious;  probably,  I1?  (to  hh>i)  should  be  repeated,  following 


15 


(12)  A\  I2"iptt>l  is  corrupt.  It  is  not  possible  to  translate  h'ss  the  son,  because  son  in 
Hebrew  is  not  12,  but  ]2  (v.  6),  and  because  in  vv.  1 1 . 12  only  JHVH  is  mentioned. 
It  is  useless  to  alter  12  to  12;  this  simply  produces  fantastic  Hebrew,  from  which  20 
it  is  not  possible  to  get  the  desired  meaning  submit  yourselves  to  him.  (6  bpct£aa6e 
iraibeiaq,  ft  (NiB^lN  1^2p)  has  also  followed  this  translation.  What  text  this  pre 
supposes  cannot  be  determined  with  certainty,  perhaps  1D10  Wp. 


3     (3) 


(=6  dv  TU)  6euj  auToO)  for  .iit  DT^fcO  is  probably  correct.  25 

n^D  is  one  of  the  musical  notices  in  the  liturgical  redaction  of  the  Psalter,  but 
the  meaning  of  the  term  has  not  been  transmitted  to  us.  It  is  always  found 
within  the  hymns,  usually  at  the  close  of  a  paragraph.  Hence  in  6  bmijmXua 
interlude. 


4    (i) 


is  not  translatable ;  even  the  Ancient  Versions  did  not  understand  it. 
Thus,  (5  dc,  TO  T^Xoi;,  0  and  yip  Sol.  8:  ek  TO  VIKO?,  ft  XRXti^  for  praise.  Against 
the  usual  interpretation  For  the  Chief  Musician  the  objection  has  rightly  been 
raised  that  it  is  unnecessary  to  state  that  this  official  had  to  be  notified  of  what 
he  was  to  perform.  35 
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*  Died  September  I2«h  1892. 

f  Professor  Abraham  Kuenen  who  had  agreed  to  do  the  book 
died  December  io&  1891. 
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